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Bevezető

A kézikönyv célja, hogy alapos magyarázatot adjon a kereskedőknek, diákoknak vagy bárki másnak, aki információhoz szeretne jutni az Európai Közösség között és számos más európai partnerország között, illetve az euró-mediterrán partnerségben résztvevő mediterrán országok között folyó kereskedelemben alkalmazott kedvezményes származási szabályokról. 

Elkerülhetetlen tehát, hogy a könyvnek legyenek olyan részei is, amelyek számos felhasználó számára már jól ismert információkat tartalmaznak, míg mások számára teljesen újak legyenek. Remélhetőleg azonban hasznosnak bizonyul majd mindazok számára, akik elolvassák.

A kézikönyv két elkülönülő részre oszlik, és a végén két függelék is található. Az első rész a származás alapkérdéseit taglalja, míg a második rész a származási jegyzőkönyv szabályainak magyarázatára összpontosít. A második részben levő magyarázatok a származási jegyzőkönyv jogi alapjául szolgáló származási szabályok cikkelyeit követik. 

Végül is, ez a felhasználók számára készült kézikönyv a jegyzőkönyv szabályainak gyakorlati alkalmazásával foglalkozik. A történeti hátteret, a jogi hátteret, a vámügyi kapcsolatok mögött meghúzódó gazdasági elképzeléseket nem érinti, mivel ezek a kérdések ennek a gyakorlati kézikönyvnek a hatókörén kívül esnek.

(VISSZA A TARTALOMJEGYZÉKHEZ)

Általános ismertető
A kézikönyv nem jogszabály, a célja csupán információadás. A kézikönyvben leírt kedvezményes származási szabályok azokon a megállapodásokon alapulnak, amiket már létrehozott az Európai Közösség a legtöbb európai és mediterrán kereskedelmi partnerével.

Az útmutatóban szereplő kedvezményes származási szabályokat az Európai Közösség, Bulgária, Izland, Norvégia, Románia, Svájc (beleértve Liechtensteint), a Feröer-szigetek, Törökország, Algéria, Egyiptom, Izrael, Jordánia, Libanon, Marokkó, Tunézia, Ciszjordánia és a Gázai-övezet képviseletében a Palesztin Felszabadítási Szervezet közötti kereskedelemben alkalmazzák. 

A jövőben más országok is bekapcsolódhatnak a rendszerbe.

A kézikönyvben levő kedvezményes származási szabály-rendszert köznapian a származási szabályok „pán-euró-mediterrán kumulációs rendszer”-eként nevezik. 

A „zóna” kifejezést vagy a ”pán-euró-med zóna” kifejezést úgy kell érteni, hogy azon országok területéről van szó, amelyek működtetik a pán-euró-mediterrán kumulációs származási szabályokat, hacsak az ellenkezőjéről nem nyilatkozik az adott ország. Hasonlóképpen, az ilyenfajta hivatkozások, mint „partnerek” és „partner országok” úgy értendők, hogy olyan országokról van szó, amelyek működtetik a származási szabályok rendszerét, hacsak az adott ország az ellenkezőjéről nem nyilatkozik. Egyik kifejezésnek sincs jogi értelemben vett jelentősége.

Az a kifejezés, hogy a „kumulációt alkalmazó országok” a pán-euró-med zóna azon országaira vonatkozik, amelyek egymással olyan fajta megállapodást írtak alá, ami magába foglalja a pán-euró-med származási jegyzőkönyvet. 

A kézikönyv példáira úgy kell tekinteni, hogy azok csupán illusztrálják a rendszer gyakorlati működését. 

A kézikönyv az EK és Svájc közötti jegyzőkönyvet használja fel a rendszer magyarázatára és illusztrálására. Mindazonáltal az EK és a fentiekben hivatkozott más országok közötti megállapodások származási jegyzőkönyvének előírásai majdnem azonosak. A kézikönyv éppen a meglevő jegyzőkönyvek közötti eltéréseket magyarázza meg. 

Az 1. Függelék tartalmazza az Európai Unió Hivatalos Lapjainak felsorolását, ahol a rendszert működtető különféle országok származási jegyzőkönyveit közzétették. 

(VISSZA A TARTALOMJEGYZÉKHEZ)

1. rész

A származó termék fogalmára vonatkozó ismertető

1. Mi az, hogy „származás”?

Egyszerűen meghatározva a származás az a kereskedelemben levő áru „gazdasági” nemzetisége. Az áruk nemzetiségét és tarifális besorolását meg kell határozni (lásd az alábbi, a tarifális besorolással kapcsolatos rövid magyarázatra vonatkozó 6. kérdést) annak érdekében, hogy meghatározhatóak legyenek a vám és az azzal azonos díjak, a korlátozások, illetve az azokra vonatkozó kötelezettségek. A származás két alaptípusát különböztetjük meg, származás van, úgymint nem preferenciális és preferenciális származás, és az áruk behozatala alkalmával alkalmazandó vámeljárást az áruk származása határozza meg. 

(VISSZA A TARTALOMJEGYZÉKHEZ)

2. Mi a nem preferenciális származás?

A nem preferenciális származás csupán „gazdasági” nemzetiséget ad az árunak, de előnyt nem biztosít a számára. A nem kedvezményes származást vagy úgy lehet elérni, hogy az áru egy országban teljes egészében létrejött vagy előállított (a „teljes egészében létrejött vagy előállított” fogalmát az 5. cikk magyarázata tartalmazza), vagy pedig ha két vagy több ország is érintett a termék előállításában, akkor abban az országban nyeri el a „származást”, ahol az utolsó lényeges, gazdaságilag indokolt megmunkálást vagy feldolgozást végezték el. A nem kedvezményes származást annak meghatározására is alkalmazzák például, hogy vajon az áru antidömping intézkedés vagy mennyiségi korlátozás alá esik-e, vagy esetleg statisztikai célokból. Az „eredet jelölés” (pl. a „Made in…” felirat) összefüggésében is használhatják a származás meghatározását.

(VISSZA A TARTALOMJEGYZÉKHEZ)

3. Mi a preferenciális származás?

A preferenciális származás csak bizonyos országokból adatik meg az árunak, azaz ott, ahol a feltételeket teljesítik. A kedvezményes származás feltételei általában azt kívánják, hogy az áru több feldolgozáson vagy megmunkáláson essen túl, mint amit a nem kedvezményes származás elnyeréshez megkívánnak. A teljes egészében létrejött vagy előállított áruk is élvezhetik a kedvezményes származás előnyét (lásd 5. cikk magyarázatát). Az ilyen megállapodást létrehozó országok közötti kereskedelemben levő árukra a kedvezményes származás előnyt biztosít, általában alacsonyabb vámtétel mellett vagy vám nélkül léphetnek be.

(VISSZA A TARTALOMJEGYZÉKHEZ)

4. Vajon minden termék részesül-e a preferenciális származás előnyéből?

Elméletileg minden termék részesül a kedvezményes származás előnyéből. A valóságban azonban nem fog egy ország kedvezményeket nyújtani olyan áruk számára, amelyeket a saját ipara szempontjából érzékenynek tart, tehát ezeket a kérdéseket a szerződő felek tárgyalják meg, és a megállapodás más részében, azaz nem magában a származási jegyzőkönyvben rögzítik, hogy miként állapodtak meg. Ami a kézikönyvben érintett megállapodásokat illeti, bizonyos árukat kizártak a kedvezményes elbánásból. Így tehát kéretik mindig ellenőrizni, hogy vajon az Ön áruja azok közé az áruk közé tartozik-e, amiket lefed az ország kereskedelmi partnerével megkötött szerződés. 

(VISSZA A TARTALOMJEGYZÉKHEZ)

5. Hol találom meg, hogy vajon az árum jogosult-e kedvezményes elbánásra?

A kedvezményes származás érdekében az árunak teljesítenie kell a származó termék fogalmának meghatározásáról szóló származási jegyzőkönyv feltételeit. Ez azt jelenti, hogy az árunak vagy teljes egészében létrejöttnek vagy előállítottnak kell lennie (lásd az 5. cikk magyarázatát), vagy egy bizonyos mennyiségű megmunkáláson vagy feldolgozáson kell keresztül mennie. Minden egyes származási jegyzőkönyvhöz csatolták azoknak a megmunkálásoknak és feldolgozásoknak a listáját, amiken a kedvezményes származás elnyerése érdekében az egyes terméknek keresztül kell menniük. (A kézikönyv 1. Függeléke felsorolja – elérési utakkal együtt – az EU azon Hivatalos Lapjait, ahol a különféle származási jegyzőkönyveket közzétették.)

A lista azon alapul, ahogyan a termékeket a Harmonizált Rendszerbe (a HR-be) tarifálisan besorolják. Így, mielőtt még azt megállapíthatnánk, hogy miféle feldolgozáson kell a terméknek túljutnia, először tudni kell a tarifális besorolását. (Lásd a 6. kérdést, ami a tarifális besorolást részletesebben tárgyalja). Arról, hogy hogyan kell a feldolgozásra vonatkozó mellékletet olvasni, további információ található abban a válaszban, ami 2. kérdés, az egyes származási jegyzőkönyvekhez csatolt I. Mellékletre és a 6. cikkre vonatkozó magyarázatban olvasható. 

(VISSZA A TARTALOMJEGYZÉKHEZ)

6. Mi az, hogy “tarifális besorolás”?

Noha a tarifális besorolás önmagában is egy nagyon speciális terület a vám viszonylatában, mégis nélkülözhetetlen, hogy röviden szóljunk ennek jelentéséről és fontosságáról. A tarifális besorolás abban a rendszerben gyökerezik, hogy minden kereskedelmi forgalomban levő árucikket meg lehessen határozni, legyen az egy olyan egyszerű dolog, mint a cserépedény előállítására szolgáló természetes agyag, vagy a legmodernebb orvosi műszer. Annak érdekében, hogy ez teljesülhessen, minden egyes cikket egy vámtarifaszámhoz kell rendelni. 

A tarifaszámokat minden ország a nemzeti tarifájában sorolja fel. A kézikönyvben érintett valamennyi ország vagy országcsoport esetében a besorolási rendszer az Összehangolt Áruleíró és Kódrendszeren alapul, más néven a Harmonizált Rendszeren vagy a HR-en. A HR 97 „árucsoportra” bomlik fel, majd még tovább, 4 jegyű „vámtarifaszámokra”.

A tarifális besorolás alapján, kombinálva a származással, bármelyik termékre meghatározhatóak a vám vagy az azzal azonos díjak, a preferenciák, a kvóták, a plafonok, stb. Bizonyos esetekben mind a tarifális besorolásra mind, pedig a nem preferenciális származásra szükség van (például, anti-dömping intézkedések esetében). 

A kedvezményes származás esetében lényeges a helyes vámtarifaszám ismerete, mivel a származó helyzet eléréséhez szükséges megmunkálást és feldolgozást a HR rendszer alapján határozták meg. Az egyes jegyzőkönyvekhez csatolt, a származó helyzetet eredményező műveletek listáját tartalmazó II. számú Melléklet a HR szerinti besorolásuk alapján sorolja fel a termékeket. 

Életbe vágóan fontos, hogy a helyes vámtarifaszámmal illessük az árut, máskülönben problémák és nehézségek merülnek fel az exportőr és/vagy az importőr számára. Ki kell azonban emelni, hogy a kereskedő feladata, hogy az árujának a helyes vámtarifaszámot biztosítsa. 

Ha nem ismert az áru helyes vámtarifaszáma, akkor a helyi vámhivatalhoz lehet fordulni, amely bizonyosan segít a kérdésben. Azonban annak érdekében, hogy a vám abban a helyzetben legyen, hogy segíteni tudjon, a készen kell állni arra, hogy a termékről világos leírást adjanak, részletesen megadva az azt alkotó anyagokat, a funkcióját, és ha szükséges, akkor még az áru leírását tartalmazó bemutató anyagot is. 

(VISSZA A TARTALOMJEGYZÉKHEZ) (VISSZA AZ 1. KÉRDÉSHEZ) (VISSZA AZ 5. KÉRDÉSHEZ) (VISSZA A 8. CIKKHEZ)

7. Vajon van-e még más feltétel is, mint a teljesítendő megmunkálás vagy feldolgozás?

A megmunkálásra vagy feldolgozásra vonatkozó feltételek mellett vannak szigorú előírások is, például az, hogy mit értünk „nemzetiség” alatt a származás tekintetében. Ez különösen lényeges, amikor meg kell határozni a halak és halászati termékek származását. A kézikönyv 2. részében, az 5. cikk magyarázata foglalkozik származási szempontból a „nemzetiség” kérdésével.

(VISSZA A TARTALOMJEGYZÉKHEZ)

8. Mi az, hogy „kumuláció”?

A származási jegyzőkönyv származó helyzet megszerzéséhez szükséges feldolgozásokat tartalmazó melléklete /a 2. számú Melléklet/ körvonalazza, hogy mit kell elvégezni egy terméken ahhoz, hogy az a kedvezményes származás előnyeit élvezze. Mindazonáltal a modern gyártási gyakorlatban meglehetősen gyakori, hogy eltérő országokban levő két vagy több eltérő forrás anyagát vonják be a termék előállításába. Azokban az esetekben, ahol két vagy több ország működik együtt ugyan abban a származási szabályban, és van is közöttük szabadkereskedelmi megállapodás, akkor összeadódik, azaz kumulálódik a származás.

A kézikönyv által lefedett megállapodások szempontjából a kumuláció azt jelenti, hogy azon termékek, amelyek az egyik partner országban származó helyzetet értek el, más partner országban származó helyzetet elért termékekkel együtt fel lehet használni, anélkül, hogy az befolyásolná a késztermék származó helyzetét.

A kumuláció esetében az egyes partnerországokban elvégzett megmunkálásnak vagy a feldolgozásnak, amit egy származó terméken végeztek el, nem kell a 6. cikk értelmében vett „kielégítő megmunkálásnak vagy feldolgozásnak” lennie ahhoz, hogy a késztermék a partner ország származó helyzetét érje el, jóllehet a megmunkálásnak vagy feldolgozásnak igenis túl kell mennie a 7. cikkben levő minimális műveleteken.

1. példa

Egy terméket, ami egyéként teljes egészében a Közösségben létrejött vagy előállított termék, elküldenek Svájcba, ahol azt további feldolgozásnak vetik alá. A készterméknek svájci származása lesz, feltéve, hogy a Svájcban elvégzett megmunkálás vagy feldolgozás túl megy a 7. cikkben megadott minimális műveleteken. Ha a kész árucikket Svájcból az Európai Közösségbe exportálják, akkor azt svájci származású terméknek fogják tekinteni.

2. példa

A Közösségből származó nem teljesen kész gépet elküldnek Norvégiába, ahol további, a 7. cikkben meghatározott minimális műveleteken túlmenő megmunkáláson vagy feldolgozáson megy keresztül. A gépet utána Svájcba viszik, ahol ismét a 7. cikkben meghatározott minimális műveleteken túlmenő megmunkáláson vagy feldolgozáson megy keresztül. A gépet Svájcban fejezik be és teszik teljessé.

A terméknek, amely elhagyja a Közösséget és belép Norvégiába, EU-beli származása van. A Norvégiában elvégzett megmunkálás vagy feldolgozás, lévén, hogy az több, mint minimális, a terméket norvég származással ruházza fel. A végső terméknek svájci a származási, mivel a megmunkálás vagy feldolgozás több, mint minimális. 

A nem származó anyagokat vagy alkotórészeket kielégítően meg kell munkálni annak érdekében, hogy származó helyzetet érjenek el, még mielőtt a figyelembe veendő megállapodásban biztosított kumuláció előnyeit évezhetnék.

3. példa

Indiai származású szövött pamut kelmét importálnak az EU-ba. A kelmét, mielőtt Svájcba exportálnák, ahol férfi vagy fiú inggé varrják össze a darabokat, az EU-ban csak egyszerűen formára szabják. Az összes befejező műveletet Svájcban végzik el. 

A végső terméket nem származónak tekintik, és nem élvezheti az EK és Svájc közötti megállapodás szabályait. Ez azért van így, mert a 6205 vámtarifaszám alá tartozó férfi vagy fiú ingre vonatkozó szabályok azt határozzák meg, hogy a származó helyzet megszerzéséhez a zónán belüli feldolgozásnak legalább is fonalból kell kiindulnia. Mivel a fonalat már kelmévé szőtték Indiában, az abból előállított ing nem nyer származó helyzetet. 

4. példa 

Az Egyesült Államokból a 8. árucsoportba tartozó citrus féle gyümölcsöt importálnak az EU-ba. Az EU-ban 2009 vámtarifaszám alá tartozó gyümölcslé előállításához használják fel. Először teljesíti a vámtarifaszám-váltás feltételét, és azt a feltételt is teljesíti, hogy a 17. árucsoportba tartozó anyag nem haladja meg a termék gyártelepi árának 30 %-át. Ebben az esetben a gyümölcslé elnyeri a származó helyzetet, mivel a nem származó gyümölcsöt kielégítően feldolgozták.

A kézikönyv a kumuláció három fajtáját érinti, úgymint a bilaterális kumulációt, a diagonális kumulációt és a teljes kumulációt.

(VISSZA A TARTALOMJEGYZÉKHEZ)

9. Mi a bilaterális kumuláció?

A bilaterális kumuláció két partner között működik. Ez azt jelenti, hogy az egyik partner ország gyártói a másik ország anyagait és alkotó elemeit úgy használhatják fel, mintha azok a saját országukból származnának, valamint a partner országban elvégzett műveleteket hozzá lehet adni a másik partner országban elvégzett műveletekhez annak érdekében, hogy a kettejük közötti kereskedelemben levő áruk származó helyzetet érjenek el. (A ⇆ jelzés a bilaterális megállapodást jelzi.)

A ábra

A ország ⇆ B ország
1. példa

EK származású bélés szövetet exportálnak Egyiptomba, ahol azt kiszabják, majd női és férfiruhát készítenek belőle. A ruházati termékeket az EK-ba exportálják. 

Mivel a kelme EK-beli származású, azt úgy kezelik Egyiptomban, mintha ott készítettek volna belőle ruházatot. A kész ruházat egyiptomi kedvezményes származású. (A diagonális kumuláció alapján (lásd az alábbi 10. kérdést) a ruházati terméket egyiptomi kedvezményes származásúként is exportálhatják bármelyik másik társult országba.

2. példa

Teljes egészében Svájcban létrejött vagy előállított tejet exportálnak Németországba, ahol abból sajtot állítanak elő, amit Svájcba exportálnak.

A tejet úgy tekintik, mintha EK-beli származású volna. Mivel a sajt előállításában érintett valamennyi eljárást egy származó terméken (azaz a tejen) végezték el, a késztermék megfelel a származási szabályoknak és EK-beli származású. (Ha azt a pán-euró-mediterrán kumulációs zóna másik partner országába viszik el, a sajtnak továbbra is EK-beli származása van, de csak is a diagonális kumuláció szempontjai szerint. 

Szem előtt kell azt tartani, hogy noha az áru a bilaterális kumuláció alkalmazásával nyeri el a származó helyzetet, akkor tartja meg a származó helyzetét a rendszer másik partner országával folytatott kereskedelemben, ha nem a bilaterális kumuláció, hanem a diagonális kumuláció alkalmazásával (lásd a következő kérdést). 

(VISSZA A TARTALOMJEGYZÉKHEZ)

10. Mi a diagonális kumuláció?

A diagonális kumuláció több mint két ország között működik. Ha az A, a B és a C ország megállapodás köt egymással, és a nem származó anyagokra vonatkozó megmunkálás vagy feldolgozás tekintetében azonos származási szabályokat működtet, akkor az A ország a diagonális kumulációt akkor alkalmazhatja a másik két partner országgal folytatott kereskedelme során, ha a másik két ország megállapodása biztosítja az ilyen fajta kumulációt. 

Például, B és C ország származó termékeit fel lehet használni ahhoz, hogy A országban egy származó terméket állítsanak elő. Az A országba a B vagy C országból jövő import az A ország és a másik két ország között létező bilaterális megállapodás alapján zajlik. Mindazonáltal, mivel mind a három ország azonos származási szabályrendszert működtet, valamennyi alkotóelem származó helyzete összeadható, hogy a végső termék származó helyzete megmaradhasson. Az alábbi B ábra illusztrálja az iméntieket. 

B ábra

A ország ⇆ B ország

⇅    ⇅
C ország

Az ábrából világosan kitetszik, hogy két-két ország közötti megállapodás kapcsolja össze az ügyletben résztvevő három országot (lásd a ⇆ és a ⇅ jeleket). Minden egyes országnak ugyan olyan származási szabályt kell alkalmaznia, mint az érintett másik két országnak. Az nem elegendő, hogy A ország egyedül alkalmazza a másik két országgal azonos szabályt, hanem a másik két országnak is ugyan azt a szabályt kell alkalmazniuk az egymás közötti kereskedelmükben. EGY ORSZÁG CSAK AKKOR TUDJA MŰKÖDTETNI A KUMULÁCIÓT, HA ILYEN KUMULÁCIÓT BIZTOSÍTÓ ÉS AZONOS SZÁRMAZÁSI SZABÁLYOKAT TARTALMAZÓ JEGYZŐKÖNYVE VAN A TÖBBI ORSZÁGGAL.

Annak érdekében, hogy a diagonális kumuláció előnyeit élvezni lehessen, a megmunkálást vagy feldolgozást származó anyagokon kell elvégezni.

1. példa

Norvégia olyan megállapodást kötött Svájccal és Törökországgal, ahol biztosított a kumuláció, és azonosak a származási szabályok. Svájcnak szintén van Törökországgal megállapodása, ami ugyan azokat a származási szabályokat tartalmazza, mint amilyeneket Norvégiával megkötött megállapodásban működtet. 

Ezért Norvégia felhasználhatja Törökország és Svájc származó anyagait ahhoz, hogy norvég származású termékeket állítson elő.
Másképpen, A ország B ország származó anyagaiból állít elő egy származó terméket. Az A országban elkészített terméket ezek után C országba exportálják, ahol azt egy negyedik, D ország származó anyagaival együtt beépítik egy másik termékbe. Mind a négy országnak van egyenként a többi országgal olyan megállapodása, amely biztosítja a kumulációt, továbbá két-két ország között azonos származási szabályt alkalmaznak, valamint valamennyi anyag és alkotóelem származó helyzetű, ekképpen a végső termék is származó.

2. példa

EK származású alkotóelemek felhasználásával állít elő származó terméket Egyiptom. A késztermék egyiptomi származású. Az egyiptomi terméket Svájcba exportálják, ahol azt török származású alkotóelemeket is tartalmazó gépbe beépítik. A Svájcban gyártott gép svájci származású, mivel valamennyi, a gyártáshoz felhasznált anyag már a zóna származó anyaga, és az Egyiptomból és Törökországból származó elemeket a minimális műveleteken túl dolgozzák fel (a minimális műveletekre vonatkozó további információ érdekében lásd a 7. cikkre vonatkozó magyarázatot). 

Ha a zóna valamelyik országát nem kapcsolja megállapodás a végső előállítás országához, akkor az ezen országból származó anyagokat csak kielégítő mértékű megmunkálás vagy feldolgozás alapján lehet beépíteni egy származó termékbe. 

B ábra

A ország ⇆ B ország

⇅                    X

C ország

3. példa 

EK származású alkotóelemek felhasználásával állít elő Egyiptom (A ország) egy származó terméket. A késztermék egyiptomi származású. Az egyiptomi terméket Jordániába exportálják (C ország), ahol azt török származású (B ország) alkotóelemeket is tartalmazó gépbe építik be. 

A Jordániában gyártott gép jordán származású, mivel valamennyi, a gyártáshoz felhasznált anyag már a zóna származó anyaga, és az Egyiptomból származó elemeket a minimális műveleteken túl dolgozzák fel, és a török anyagokat csak kielégítő mértékű megmunkálás vagy feldolgozás alapján lehet beépíteni egy származó termékbe (A minimális műveletekre vonatkozó további információ érdekében lásd a 7. cikkre vonatkozó magyarázatot)

(VISSZA A TARTALOMJEGYZÉKHEZ) (VISSZA A 9. KÉRDÉSHEZ)

11. Mi a teljes kumuláció?

A pán-európai származási kumuláció tekintetében a teljes kumuláció csak az Európai Gazdasági Térség (EGT) partnerei között működik. Néhány jegyzőkönyv, azaz a Tunéziával, Marokkóval és Algériával megkötött jegyzőkönyv alapján szintén alkalmazzák a teljes kumulációt.

Az EGT magába foglalja az EK-t, Izlandot, Liechtensteint és Norvégiát. Származási szempontból az EGT-t egyetlen területnek kell tekinteni. A teljes kumuláció azt jelenti, hogy az EGT-ben elvégzett valamennyi műveletet figyelembe veszik, amikor megállapítják a végső származást. Nincs arra szükség, hogy az áru, mielőtt azt egy további feldolgozás érdekében elviszik az EGT valamelyik másik országába, még azelőtt elnyerje az egyik EGT ország származó helyzetét, arra azonban szükség van, hogy a származó helyzet eléréséhez szükséges valamennyi megmunkálást vagy feldolgozást elvégezzék a terméken.

Az EK és Tunézia, az EK és Marokkó, valamint az EK és Algéria közötti jegyzőkönyvek szintén biztosítják a megmunkálás vagy feldolgozás kumulációját. Az EGT-hez hasonlóan, szükség van arra, hogy a származó helyzet eléréséhez szükséges valamennyi megmunkálást vagy feldolgozást elvégezzék a terméken, ha nem is egy ország egyetlen vámterületén, hanem az országcsoportok által létrehozott, nevezetesen az EK, és Tunézia, Marokkó és Algéria által létrehozott vámterületen. 

A teljes kumuláció jobb megértése érdekében a következő példa mutatja be annak működését

Példa az EGT teljes kumulációjára

Indiai származású 100 %-os pamutfonalat importálnak Portugáliába, ahol azt pamut kelmévé dolgozzák fel. A kelme Portugáliában megtartja nem származó helyzetét, mivel a kelmére vonatkozó származási szabály a szálból való előállítást írja elő.

A nem származó kelmét Portugáliából Norvégiába exportálják, ahol azt ruházati termékké dolgozzák fel. Norvégiában a kész ruházati termék kedvezményes származó helyzetet ér el, mivel a Portugáliában elvégzett műveleteket hozzá adják a származó ruházati termékek gyártása érdekében Norvégiában elvégzett feldolgozásokhoz. 

Példa a Tunéziával, Marokkóval és Algériával való teljes kumulációra
Kínai fonalat importálnak Tunéziába, ahol azt kelmévé dolgozzák fel. A kelme megtartja kínai származó helyzetét, mivel a kelmére vonatkozó származási szabály a szálból való feldolgozást írja elő.

A nem származó kelmét Tunéziából Marokkóba exportálják, ahol azt ruházati termékké dolgozzák fel. Marokkóban a kész ruházati termék kedvezményes származó helyzetet ér el, mivel a Tunéziában elvégzett műveleteket hozzá adják a származó ruházati termékek gyártása érdekében Marokkóban elvégzett feldolgozásokhoz. A kétszeres átalakítás feltétele, mint ahogy az az előbbi példában is látható, a teljes kumulációt élvező országok területén teljesült. A végső termék marokkói származást ér el, és exportálható a Közösségbe. Mindazonáltal, mivel a pán-euró-mediterrán partner országok a teljes kumulációt nem ismerik el, a terméket nem lehet kedvezményes származó termék-helyzetű áruként a zónán belül reexportálni.
(VISSZA A TARTALOMJEGYZÉKHEZ)

12. Mi a különbség a diagonális és a teljes kumuláció között?

A diagonális és a teljes kumuláció közötti különbséges a legjobban az alábbi példának és a 11. kérdésre adott válasz első példájának összevetése illusztrálja. 

Példa

Indiai származású 100 %-os pamutfonalat importálnak Svájcba, ahol azt pamut kelmévé dolgozzák fel. A kelme Svájcban megtartja nem származó helyzetét, mivel a kelmére vonatkozó származási szabály a szálból való előállítást írja elő.

A nem származó kelmét Svájcból Törökországba exportálják, ahol azt ruházati termékké dolgozzák fel. Törökországban a kész ruházati termék nem érhet el kedvezményes származó helyzetet, mivel a ruházati termékek előállítására vonatkozó, a felhasznált nem származó anyagokon elvégezendő előírás (azaz az előállítás fonalból feltétel) nem teljesült. 

 

Az eredmény ugyan az lenne, hogy ha nem származó kelmét exportáltak volna Svájcból Németországba, és a ruházati termékeket ott állították volna elő.
(VISSZA A TARTALOMJEGYZÉKHEZ)

13. Mi a pán-euró-mediterrán kumuláció?

A pán-euró-mediterrán kumuláció kifejezést annak a diagonális kumulációs rendszernek leírására használják, amely az Európai Közösség és számos európai ország és a mediterrán térség számos országa között működik. Ennek azonban, mint kifejezésnek, nincsen jogi alapja.

A pán-euró-mediterrán kumulációval részletesen foglalkozik a kézikönyv 2. része (A származási jegyzőkönyv vizsgálata). 

(VISSZA A TARTALOMJEGYZÉKHEZ)

14. Mely országok működtetik a pán-euró-mediterrán kumulációs származási rendszert?

Az EU tagállamok (Ausztria, Belgium, Ciprus, a Cseh Köztársaság, Dánia, Észtország, Finnország, Franciaország, Németország, Görögország, Magyarország, Írország, Olaszország, Lettország, Litvánia, Luxemburg, Málta, Hollandia, Portugália, Spanyolország, a Szlovák Köztársaság, Szlovénia, Svédország, az Egyesült Királyság), Bulgária, Feröer-szigetek, Izland, Liechtenstein, Norvégia, Románia, Svájc, Törökország, Algéria, Egyiptom, Izrael, Jordánia, Libanon, Marokkó, Tunézia, és Ciszjordánia és a Gázai-övezet képviseletében a Palesztin Felszabadítási Szervezet. 

A Közösség azokkal az országokkal működteti a kumulációt, amelyeknek olyan szabadkereskedelmi megállapodása van, ami biztosítja ezt a fajta kumulációt, és amelyben a pán-euró-mediterrán származási szabályok vannak.

Az EK Törökországgal, az Andorrai Hercegséggel, San Marino Köztársasággal vámunióban van. Az Andorrával és San Marinóval létrejött vámunió alá tartozó termékeket a származási jegyzőkönyvekben előírt szabályoknak megfelelően kezelik. Valamennyi vonatkozó megállapodásban van egy Közös nyilatkozat, amely kijelenti, hogy az Andorrából származó, a 25. - 97. árucsoportba tartozó termékeket, és a San Marinóból származó valamennyi terméket EU-ból származónak tekintik a partner országok. 

(VISSZA A TARTALOMJEGYZÉKHEZ)

15. Mi az, hogy “változó geometria”?
A változó geometria szerint a diagonális származási kumuláció csak a pán-euró-mediterrán zóna azon két-két országa között lehetséges, amelyek teljesítették a szükséges feltételeket. (Lásd a 10. kérdés harmadik példáját)

16. Hol találom azt a jegyzőkönyvet, amelyik arra az országra vonatkozik, amelyikkel kereskedem?
A Közösség és a partnerországok közötti egyes megállapodásokhoz tartozó jegyzőkönyveket az Európai Közösség Hivatalos Lapjának L sorozatában teszik közzé. A Hivatalos Lapok és a közzétételek teljes listája a kézikönyv 1. Függelékében található.

(VISSZA A TARTALOMJEGYZÉKHEZ)

17. Melyik megállapodás vonatkozik az árumra?
Az a megállapodás vonatkozik az Ön árujára, amelyik az Ön országa és a kereskedelmi partnerének országa között (pl. Egyiptom, Marokkó, stb.), vagy az országok csoportja között (pl. az EK, EGT) létezik. A következő példák mutatják be ezt a kérdést.

Azt azonban figyelembe kell venni, hogy történelmi okokból a Közösség az EFTA egyes tagállamaival kötött szerződést (azaz, Izlanddal, Norvégiával, Svájccal, ami vámuniós szerződésben van - az egyébként EGT-tag - Liechtensteinnel). Az EFTA tagállamai azonban más partner országgal egyetlen csoportként kötöttek megállapodást. Az alábbi 3. példa ezt mutatja be. 

1. példa

Egy török exportőr, aki egy terméket Törökországból az Egyesült Királyságba óhajt kiszállítani, az a Törökország és az Európai Közösség között kötött megállapodás előírásainak megfelelően fog eljárni. Ebben az esetben az Egyesült Királyság az Európai Közösség tagállama, így tehát az EK és az exportőr ország közötti megállapodást kell alkalmazni. 

2. példa

Egy norvég exportőr esetében, aki Norvégiából szállít egy terméket Belgiumba, akár az Európai Gazdasági Térséget létrehozó megállapodás, akár az EK és Norvégia közötti megállapodás alkalmazható.

3. példa

Az EFTA és Egyiptom közötti megállapodás alkalmazandó azokra az árukra, amelyet az izlandi exportőr exportált Egyiptomba. (Izland az Egyiptommal megkötött megállapodást nem saját nevében, hanem mint az EFTA tagállama írta alá.)
4. példa

Egy jordániai gyártó, aki az áruját Ciszjordániába és a Gázai-övezetbe kívánja exportálni, az a Jordánia és Ciszjordánia és a Gázai-övezet közötti megállapodásra fog hivatkozni.
5. példa

Marokkóba exportált török áru a Törökország és Marokkó közötti megállapodás hatálya alá esik. 

A kézikönyvben érintett megállapodások listája az elérési útvonalakkal együtt az 1. sz. Függelékben található meg, továbbá az a felsorolás, ami tartalmazza az Európai Unió Hivatalos Lapjainak számát, ahol a megállapodások megjelentek. Mindazonáltal, ha bármely ok miatt, mégsem lenne elérhető az éppen Önt érdeklő megállapodás, akkor tanácsos, ha az Ön országának kormányzati szerveinek információs irodájához fordul, amely minden bizonnyal képes lesz a segítségére lenni. 

A származási jegyzőkönyveket kiegészítik a Magyarázó megjegyzések, amit az EU Hivatalos Lapjának 2006. január 21.-i, C sorozatának 16 számában.

Szintén fellapozható az a táblázat, amely az Európai Unió Hivatalos Lapjának 2006. január 25.-i, C sorozat 18. számában jelent meg, ahol megadják a pán-euró-mediterrán származási kumulációt működtető különböző országok között érvényben levő megállapodásokat. 

(VISSZA A TARTALOMJEGYZÉKHEZ)

2. rész

A származási jegyzőkönyv vizsgálata

Bevezetés

A kézikönyv 2. részében a Közösség és a partnerországok, sőt, maguk a partner országok közötti megállapodások származási jegyzőkönyveinek vizsgálata és magyarázata található. 

Ez a vizsgálat cikkről cikkre zajlik. Vélhetően ez a módszer világos képet fog adni egy voltaképpen bonyolult témáról. Minden egyes cikket megismétel a kézikönyv, amit egy egyszerű magyarázat követ, és odavonatkozó példákat is felhoz ott, ahol azok hasznosnak tűnnek. Nem lehet elégszer hangoztatni, hogy a kézikönyv csupán magyarázó célzattal készült, és nem jogszabály. 

A gazdálkodóknak figyelembe kell venniük, hogy amikor kétségeik vannak, hogy a számos cikk közül melyik illik egy bizonyos helyzetre, akkor az általános szabály az, hogy cikkeket egymás utáni sorrendben vessék vizsgálat alá és ugyan ezen az alapon lépjenek túl egy-egy cikken, ha az nem illik a helyzetükre. 

(VISSZA A TARTALOMJEGYZÉKHEZ)

A származási jegyzőkönyv felépítése
Minden egyes jegyzőkönyv nyolc részre oszlik, amelyeket „cím” névvel illetünk. A címek a származási rendszer valamennyi aspektusát érintik, amit csak megemlít a jegyzőkönyv. A jegyzőkönyvek nyolc része a következő:

I. CÍM            Általános rendelkezések

II. CÍM          A származó termék fogalmának meghatározása

III. CÍM         Területi követelmények

IV. CÍM         Visszatérítés vagy mentesség

V. CÍM          Származási igazolás

VI. CÍM         Igazgatási együttműködésre vonatkozó rendelkezések

VII. CÍM       Ceuta és Melilla

VIII. CÍM      Záró rendelkezések

A nyolc csoport a pillanatnyilag érvényes származási rendszer, az úgy nevezett pán-euró-mediterrán kumulációs zóna jogi alapja. Minden egyes cím számos cikket foglal magába, amelyek egyenként fedik le a jegyzőkönyv speciális kérdéseit. A kézikönyv a továbbiakban címről címre és cikkről cikkre magyarázza a származási rendszert.

(VISSZA A TARTALOM JEGYZÉKHEZ)

I. CÍM

ÁLTALÁNOS RENDELKEZÉSEK
Az I. cím csak egyetlen cikket takar. A cikk a jegyzőkönyvben fellelhető különféle kifejezések jogi meghatározását rögzíti. Megjegyzendő, hogy az 1. cikkben levő meghatározások jogi meghatározások, nem pedig egy értelmező szótár meghatározásai. 

(VISSZA A TARTALOMJEGYZÉKHEZ)
1. cikk
Fogalommeghatározások 

E jegyzőkönyv alkalmazásában:

a)           „előállítás”: bármiféle megmunkálás vagy feldolgozás, beleértve az összeszerelést vagy az egyedi műveleteket is; 

b)           „anyag”: a termék előállítása során felhasznált bármilyen összetevő, nyersanyag, alkatrész vagy rész, stb.;

c)           „termék”: az előállított termék, akkor is, ha egy másik előállítási műveletben történő későbbi felhasználásra szánják;

d)           „áruk”: mind az anyagok, mind a termékek;

e)           „vámérték”: az Általános Vám- és Kereskedelmi Egyezmény (WTO Egyezmény a vámérték megállapításáról) VII. cikkének végrehajtásáról szóló 1994. évi megállapodás szerint megállapított érték;

f)            „gyártelepi ár”: a termékért a Közösségben vagy Svájcban annak a gyártónak a gyártelepen fizetett ár, akinek a vállalkozásában az utolsó megmunkálást vagy feldolgozást elvégezték, feltéve, hogy az ár magában foglalja az összes felhasznált anyag értékét, levonva abból az előállított termék kivitelekor visszatérítendő vagy visszatéríthető belső adókat;

g)           „anyagok értéke”: a felhasznált nem származó anyagok behozatalkori vámértéke, illetve, ha ez nem ismert, és nem határozható meg, az anyagokért a Közösségben vagy Svájcban fizetett első megállapítható ár;

h)           „származó anyagok értéke”: a g) pontban meghatározott ilyen anyagok értéke, értelemszerűen alkalmazva;

i)            „hozzáadott érték”: a gyártelepi ár, melyből levonásra kerül minden egyes beépített anyag vámértéke, amelyek a 3. és 4. cikkben említett, kumulációt alkalmazó egyéb országokból származnak, illetve, amennyiben a vámérték nem ismert vagy nem állapítható meg, az anyagokért a Közösségben vagy Svájcban fizetett első megállapítható ár;

j)            „árucsoport” és „vámtarifaszám”: az Összehangolt Áruleíró és Kódrendszer (a továbbiakban e jegyzőkönyvben: a Harmonizált Rendszer vagy a HR) szerinti nómenklatúrában használt árucsoportok és vámtarifaszámok (négy számjegyű kódok);

k)           „besorolt”: valamely termék vagy anyag adott vámtarifaszám alá történő besorolására vonatkozik;

l)            „szállítmány”: olyan termékek, amelyeket egy exportőrtől egy címzett részére egyidejűleg szállítanak, vagy amelynek az exportőrtől a címzetthez történő szállítása egyetlen fuvarokmánnyal, illetve ilyen okmány hiányában egyetlen számlával történik;

m)        „területek”: a felségvizeket tartalmazza.
MAGYARÁZÓ MEGJEGYZÉSEK

1. cikk f) pont – Gyártelepi ár

Egy adott termék gyártelepi ára a következőket tartalmazza:

– a gyártáshoz felhasznált összes beszerzett anyag értéke,

– ténylegesen a gyártóra háruló összes költség (anyagi és más jellegű költségek).

Például a műsoros videokazetták, lemezek, adathordozó számítógépes szoftverek és szellemi tulajdonjogi elemet tartalmazó, egyéb hasonló termékek gyártelepi ára a lehető legmesszemenőbbekig a gyártót terhelő, az áruk előállítása érdekében a szellemi tulajdonjogok igénybevételére irányuló összes költséget magában foglalja függetlenül attól, hogy ezen jogok tulajdonosának a székhelye vagy lakóhelye a gyártó országban van-e.

A kereskedelmi ár csökkentése (pl. előzetes kifizetés vagy nagy mennyiségű áru szállítása miatt) nem vehető figyelembe.

KOMMENTÁR

Az 1. cikk a jegyzőkönyvben meghatározott kifejezéseket jogi értelemben határozza meg.

Az 1. cikk k) pontja arra hivatkozik, hogy egy terméket vagy egy anyagot a Harmonizált Rendszer egy bizonyos vámtarifaszáma alá sorolnak. A kereskedőre hárul az a felelősség, hogy az árut bizonyosan a HR megfelelő vámtarifaszáma alá soroljanak. Amennyiben nem tudja valaki az árujának a helyes vámtarifaszámát meghatározni, úgy a vámhivatalhoz kell fordulnia, ahol bizonyára segíteni tudnak. Ahhoz azonban, hogy a vámhivatal valóban segíteni tudjon, minden információval el kell látni a vámszervet, amire csak szüksége van. 

Figyelemmel kell lenni arra, hogy a helytelen tarifális besorolás kényelmetlenségeket okozhat mind Önöknek, mind kereskedelmi partnereiknek, ami esetleg egyiküknek vagy akár mindkettejüknek idő és pénzkiesését eredményezhet. 

Lényeges, hogy jól megismerjék a származási jegyzőkönyvben használt különféle kifejezések értelmét. Valamennyi érintett származási jegyzőkönyvben ugyan azok a meghatározások szerepelnek. 

(VISSZA A TARTALOMJEGYZÉKHEZ)

II. CÍM

A SZÁRMAZÓ TERMÉK FOGALMÁNAK MEGHATÁROZÁSA
A jegyzőkönyvben használt kifejezések meghatározását követően a II. cím mintegy 10 cikken keresztül halad előre annak érdekében, hogy meghatározza a megállapodás szempontjából a preferenciális származás fogalmát. 

Mint ahogy már említettük a bevezetőben, a cikkek, kiindulva az alapelemektől és tovább haladva a bonyolultabb fogalmakig, egy logikus sorrendet követnek. Például, a 3. és a 4. cikk foglalkozik a kumulációval (egyaránt a bilaterális és a diagonális kumulációval), míg az 5. és 6. cikk foglalkozik azzal, hogy miképpen nyerhet az áru kedvezményes származó helyzetet. Így, még az előtt nyer magyarázatot a fogalom, mielőtt még megismerhetnénk az „elnyerés” mikéntjét. 

Általános szabályként azt javasoljuk, hogy a kereskedők is ugyan ezen a módon haladjanak előre. Meg kell határozni, hogy vajon az áru teljes egészében létrejött vagy előállított-e, avagy van-e benne nem származó anyag, és vajon azok az anyagok átmentek-e kielégítő megmunkáláson vagy feldolgozáson ahhoz, hogy kielégítsék a rájuk vonatkozó listás szabályokat. 

(VISSZA A TARTALOMJEGYZÉKHEZ)

2. cikk
Általános követelmények

1.           A megállapodás végrehajtása céljából az alábbi termékek minősülnek a Közösségből származónak:

a)       teljes egészében a Közösségben létrejött vagy előállított termékek az 5. cikk értelmében; 

b)      a Közösségben létrejött vagy előállított olyan termékek, amelyek olyan anyagokat tartalmaznak, amelyek nem teljes egészében ott létrejöttek vagy előállítottak, feltéve, hogy ezek az anyagok a 6. cikk értelmében kielégítő megmunkáláson vagy feldolgozáson mentek keresztül a Közösségben;

c)       az Európai Gazdasági Térségből (EGT) származó áruk az Európai Gazdasági Térségről szóló megállapodás 4. jegyzőkönyve értelmében.

2.           A megállapodás végrehajtása céljából az alábbi termékek minősülnek Svájcból származónak: 

a)       az 5. cikk értelmében teljes egészében Svájcban létrejött vagy előállított termékek;

b)      Svájcban létrejött vagy előállított termékek, amelyek olyan anyagokat tartalmaznak, amelyek nem teljes egészében ott létrejöttek vagy előállítottak, feltéve, hogy ezek az anyagok a 6. cikk értelmében kielégítő megmunkáláson vagy feldolgozáson mentek keresztül Svájcban.

(VISSZA A 12. CIKKHEZ)

KOMMENTÁR

Ez a cikk lefekteti azokat a feltételeket, amelyet egy áru esetében alkalmazni kell ahhoz, hogy azt az árut a Közösségből vagy a partner országból származónak lehessen tekinteni. (Nem szabad elfelejteni, hogy a jelen vizsgálathoz a Közösség és Svájc közötti jegyzőkönyvet vesszük minta-jegyzőkönyvként. Ugyan ezek a feltételek vonatkoznak arra az árura is, amelyik a rendszert működtető partnerországok bármelyikéből származik.) 

A 2. cikk 1. b) pontja szerint annak a nem származó anyagnak, amit származó termék előállítása során használnak fel, kielégítő mértékű feldolgozáson vagy megmunkáláson kell keresztül mennie az előállítás országában. 

A Közösségbe vagy a zóna bármelyi országába importált nem származó anyagok nem mennek keresztül kielégítő feldolgozáson vagy megmunkáláson, akkor azok az anyagok megtartják saját nem származó helyzetüket, és nem élvezhetik a származási jegyzőkönyv szabályai szerint biztosított kedvezményes elbánást akkor, ha azokat a zóna másik országába viszik. Például, ha nem származó anyagokat importálnak a Közösségbe, akkor azoknak át kell esniük a Közösségben egy kielégítő mértékű feldolgozáson vagy megmunkáláson, és ott kell a származást elnyerniük. Ugyan ezek a feltételek vonatkoznak Svájcra is (vagy bármelyik másik partner országra is). Ha az anyagok származó helyzetet nyertek el, majd azokat egy másik partner országba elküldik, ahol további feldolgozáson mehetnek keresztül, a partner ország kedvezményes származású termékévé válhatnak. A kézikönyv ezt a kérdést a későbbiekben részletesebben is megmagyarázza. 

Azok a kifejezések, minthogy „kedvezményes származás” és „származás” az érintett megállapodások szempontjából itt csak olyan anyagokra és árukra vonatkoznak, amik a Közösségből vagy a pán-euró-mediterrán zóna másik partner országainak egyikéből származnak. Ezek a kifejezések nem vonatkoznak olyan anyagokra vagy árukra, amik a Közösség által, vagy a partner országok által működtetett más preferenciális rendszerek alkalmazásával tekinthetőek kedvezményes származásúnak. Ez tehát azt jelenti, hogy azok az áruk, amik AKCS (Afrikai, Karibi és Csendes-óceán térségbeli) vagy GSP (Általános Preferencia Rendszer/Generalised System of Preference) intézkedések keretén belül számítanak származónak, a pán-euró-mediterrán származási kumulációs rendszer terminusai alapján nem származó anyagok vagy nem származó termékek. 

A „változó geometria” bevezetése után a „kedvezményes származás” és a „származó” kifejezések nem vonatkoznak azokra az anyagokra és termékekre, amik a pán-euró-mediterrán zóna olyan országából származnak, amelyikkel nem alkalmazható a kumuláció.

KÉRDÉSEK

1. Hogyan nyerhet származást a termékem?

Amint azt már az 1. kérdésre adott magyarázat is tartalmazza, a származás az a termék gazdasági nemzetisége. Származó vagy úgy lehet valami, hogy teljes egészében létrejött vagy előállított (2. cikk 1. a) pont és 2. cikk 2. a) pont), avagy kielégítő feldolgozással vagy megmunkálással (2. cikk 1. b) pont és 2. cikk 2) b) pont).

(VISSZA A TARTALOMJEGYZÉKHEZ)

2. Mit jelent, hogy teljes egészében létrejött vagy előállított?

Az a kifejezés, hogy „teljes egészében létrejött vagy előállított” lefed ilyenfajta dolgokat, mint friss termények, pl. (gyümölcs és zöldség), amelyet az exportálás országában neveltek és szedtek le vagy takarítottak be, avagy az ott kibányászott bányászati termékeket. Mindazonáltal tudni kell, hogy a teljes egészében létrejött vagy előállított fogalma nem szükségszerűen jelenti az importált elemek kizárását. Például, a szabály a zöldség termékek esetében úgy szól, hogy „ott betakarított”, de ez nem zárja ki, hogy importált vetőmagot használjanak a zöldségek termesztéséhez. 

A teljes egészében egy országban létrejött vagy előállított termékekből előállított áru maga is teljes egészében létrejött vagy előállított lesz. 

Az 5. cikk azt magyarázza meg, hogy mely termékeket lehet teljes egészében létrejöttnek vagy előállítottnak tekinteni. Az 5. cikkhez fűzött magyarázatban további részletek találhatóak.

(VISSZA A TARTALOMJEGYZÉKHEZ)

3. Mit jelent, hogy kielégítően megmunkált vagy feldolgozott?

A modern nemzetközi munkamegosztás és a technológia változásának eredményeként a kereskedelemben levő legtöbb áru olyan nyersanyagokat, félkész termékeket, alkotóelemeket, stb. tartalmaz, amelyek több mint egy országból származnak. 

Ahhoz, hogy egy termék ilyen esetekben származást nyerhessen, az szükséges, hogy az előállítása során bizonyos minimális mennyiségű feldolgozáson vagy számos feldolgozáson keresztül menjen. A származási jegyzőkönyv 6. cikke és a II. számú Melléklet 3. és 4. oszlopa világosan megadja, hogy milyen kötelező feldolgozásnak kell alávetni a nem származó árukat.

A származási jegyzőkönyvek 6. cikke foglalkozik a kielégítő megmunkálással és feldolgozással, és annak a cikknek a magyarázata tartalmaz további részleteket. 

(VISSZA A TARTALOMJEGYZÉKHEZ)

3. cikk 
Kumuláció a Közösségben

1.           A 2. cikk (1) bekezdésében foglalt rendelkezések sérelme nélkül a termékek a Közösségből származónak minősülnek, amennyiben ott létrejöttek vagy előállítottak, és azok Bulgáriából, Svájcból (ideértve Liechtensteint is)[1], Izlandról, Norvégiából, Romániából, Törökországból vagy a Közösségből származó anyagokat tartalmaznak, feltéve, hogy a Közösségben végzett megmunkálás vagy feldolgozás meghaladja a 7. cikkben említett műveleteket. Nem szükséges, hogy a fenti anyagok kielégítő megmunkáláson vagy feldolgozáson menjenek keresztül

2.           A 2. cikk (1) bekezdésében foglalt rendelkezések sérelme nélkül a termékek a Közösségből származónak minősülnek, amennyiben ott létrejöttek vagy előállítottak, és azok a Feröer-szigetekről vagy bármely olyan országból származó anyagokat tartalmaznak, amely az euró-mediterrán partnerség résztvevője az 1995. november 27–28-án tartott Euró-mediterrán Konferencián elfogadott Barcelonai Nyilatkozat alapján – kivéve Törökországot[2] –, feltéve, hogy a Közösségben végzett megmunkálás vagy feldolgozás meghaladja a 7. cikkben említett műveleteket. Nem szükséges, hogy a fenti anyagok kielégítő megmunkáláson vagy feldolgozáson menjenek keresztül.

3.           Amennyiben a Közösségben végzett megmunkálás vagy feldolgozás nem haladja meg a 7. cikkben említett műveleteket, a létrejött vagy előállított termék kizárólag akkor minősül a Közösségből származónak, amennyiben az ott hozzáadott érték nagyobb, mint az (1) és (2) bekezdésben említett bármely egyéb országból származó anyagok értéke. Amennyiben ez nem így van, a létrejött vagy előállított termék abból az országból származónak tekintendő, amely esetében a legmagasabb a Közösségben történő előállításhoz felhasznált származó anyagok értéke.

4.           Az (1) és (2) bekezdésben említett országok valamelyikéből származó olyan termékek, amelyek nem mennek keresztül semmilyen megmunkáláson vagy feldolgozáson a Közösségben, megtartják származásukat, amennyiben ezeknek az országoknak valamelyikébe kiviszik azokat.

5.           Az ebben a cikkben foglalt kumuláció kizárólag akkor alkalmazható, ha: 

a)      az Általános Vám- és Kereskedelmi Egyezmény (GATT) XXIV. cikke szerinti kedvezményes kereskedelmi megállapodás alkalmazandó a származó helyzet megszerzésében érintett országok és a rendeltetési ország között; 

b)      az anyagok és a termékek az ebben a jegyzőkönyvben meghatározott származási szabályokkal azonos szabályok alkalmazásával szerezték meg a származó helyzetet; 

továbbá 

c)      a kumuláció alkalmazásához szükséges követelmények teljesítéséről szóló értesítéseket közzétették az Európai Unió Hivatalos Lapjában (C sorozat), Svájcban pedig az ország saját eljárásai szerint. 

Az ebben a cikkben foglalt kumulációt az Európai Unió Hivatalos Lapjában (C sorozat) közzétett értesítésben megadott naptól kell alkalmazni. 

A Közösség az Európai Közösségek Bizottságán keresztül tájékoztatja Svájcot a megállapodások részleteiről, ideértve azok hatálybalépésének idejét és a vonatkozó származási szabályokat is, amelyeket az (1) és (2) bekezdésben említett egyéb országokkal kapcsolatosan alkalmaznak. 

(VISSZA A 12. CIKKHEZ)

MAGYARÁZÓ MEGJEGYZÉSEK

3. és 4. cikk - Kumuláció

A származás megállapítása

A késztermék származása általában az elvégzett „utolsó megmunkálás vagy feldolgozás” szerint kerül megállapításra, feltéve, hogy az elvégzett műveletek meghaladják a 7. cikkben említett mértéket.

Amennyiben a végső gyártást végző országban az egy vagy több országból származó anyagokra nem alkalmazandó a minimális műveleteket meghaladó megmunkálás vagy feldolgozás, a késztermék származásának a legnagyobb értékkel hozzájáruló ország tekintendő. Ezért a végső gyártást végző országban történő hozzáadott értéket, beleértve a kielégítő mértékben feldolgozott, nem származó anyagok értékét is, összevetik a többi országból származó anyagok értékével.

Amennyiben a kiviteli országban nem végeznek megmunkálást vagy feldolgozást, az anyagok egyszerűen megőrzik származásukat, ha az egyik érintett országba kiviszik őket.

Változó geometria

Kumuláció csak akkor alkalmazható, ha a végső gyártást végző és a végső rendeltetési ország kötöttek szabadkereskedelmi megállapodást – beleértve azt is, hogy azonosak a származási szabályok – a származó helyzet elnyerésében részt vevő összes országgal, azaz valamennyi olyan országgal, ahonnan a felhasznált anyagok származnak. Az olyan országból származó anyagok nem származónak tekintendők, amik olyan országokból származnak, amelyek nem kötöttek megállapodást a végső gyártást végző és végső rendeltetési országgal.

A következő példák szemléltetik, hogyan kell megállapítani a származást a 3. és 4. cikk négy bekezdése szerint:

PÉLDÁK A SZÁRMAZÁS MEGÁLLAPÍTÁSÁRA ÉS A VÁLTOZÓ GEOMETRIÁRA

1.         Példa a származás megállapítására az elvégzett utolsó megmunkálás vagy feldolgozás szerint

A Közösségből származó szöveteket (5112 vtsz. báránygyapjúból nyert, nem kártolt vagy fésült szövet) Marokkóba behozzák; a szintetikus vagy mesterséges vágott szálakból készült bélés (5513 vtsz.) Norvégiából származik.

Marokkóban öltönyöket (6203 vtsz.) készítenek.

Az utolsó megmunkálást vagy feldolgozást Marokkóban végzik el; a megmunkálás vagy feldolgozás (ebben az esetben az öltönyök elkészítése) meghaladja a 7. cikkben említett műveletek mértékét. Ezért az öltönyök marokkói származásúak lesznek, és kivihetők más olyan országokba, amelyekkel kumuláció alkalmazható.

Ha ebben a példában nincs szabadkereskedelmi megállapodás pán-euró-mediterrán származási szabályokkal Marokkó és Norvégia között, a változó geometria arra enged következtetni, hogy a norvég bélést nem származónak kellene tekinteni, és így az öltönyök nem nyerik el a származó helyzetet.

2.         Példa a származás megállapítására, ha az utolsó megmunkálás vagy feldolgozás nem haladja meg a minimális műveletek mértékét; a gyártásban használt anyagok legmagasabb értékére kell hivatkozni

Egy ruhaegyüttes különböző részeit, amelyek két országból származnak, a Közösségben csomagolják be. A Svájcból származó nadrág és szoknya értéke 180 euró; a Jordániából származó zakó értéke 100 euró. A Közösségben elvégzett minimális művelet („becsomagolás”) 2 euróba kerül. A szereplő Ukrajnából származó nylonzacskót használ 0,5 euró értékben. A késztermék gyártelepi ára 330 euró.

Mivel a Közösségben történt művelet minimális, az ottani hozzáadott értéket össze kell vetni a származás megállapításához felhasznált többi anyag vámértékével:

A Közösségben hozzáadott érték (amely magában foglal a műveletért 2 eurót és a zacskóért 0,5 eurót)= 330 euró (gyártelepi ár) – (mínusz) 280 euró (180+100) = 50 euró = közösségi „hozzáadott érték”.

A svájci érték (180) magasabb, mint a Közösségben hozzáadott érték (50) és az összes többi felhasznált származó anyag értéke (100). Ezért a késztermék svájci származású lesz, és kivihető más olyan országokba, amelyekkel kumuláció alkalmazható. Ha ebben a példában nincs szabadkereskedelmi megállapodás pán-euró-mediterrán származási szabályokkal a Közösség és Svájc között, a ruhaegyüttest nem származónak kellene tekinteni, mivel a svájci termék nem lett kielégítő mértékben feldolgozva, és nem is részesülhet származási kumulációból.

3.         Példa olyan termékekre, amelyeket további megmunkálás vagy feldolgozás nélkül kivittek

A Közösségből származó szőnyeget először Marokkóba, majd további műveletek végrehajtása nélkül 2 év múlva Szíriába kiviszik. A szőnyeg származása nem változik meg, azaz a Szíriába történő kivitelkor továbbra is közösségi származású.

Ebben a példában kedvezményes származási igazolás csak akkor adható ki a Marokkóból Szíriába történő kivitelre, ha létezik a Közösség és Szíria között pán-euró-mediterrán származási szabályokkal szabadkereskedelmi megállapodás.

A megmunkálás vagy feldolgozás kumulációja (teljes kumuláció)

A teljes kumuláció nem egy adott ország vámterületén teszi lehetővé a kielégítő mértékű megmunkálást vagy feldolgozást, hanem több ország vámterületéből kialakított térségen. Például a pán-euró-mediterrán kumuláción kívül a megmunkálás és feldolgozás kumulációját a Marokkóval, Algériával és Tunéziával kötött származási jegyzőkönyvek némelyike megemlíti. Mivel a megmunkálás és a feldolgozás kumulációja kívül esik a pán-euró-mediterrán származási kumuláció hatáskörén, olyan termékek, amelyek származása a teljes kumuláció alapján kerül megállapításra, nem vesznek részt a pán-euró-mediterrán kereskedelemben.

PÉLDA A MEGMUNKÁLÁS VAGY FELDOLGOZÁS KUMULÁCIÓJÁRA

Nem származó pamutfonalat (5205 vtsz.) hoznak be a Közösségbe, ahol pamutszövetet (5208 vtsz.) készítenek belőle. A szövetet azután a Közösségből Tunéziába kiviszik, ahol kiszabják, és férfiinget (6205 vtsz.) varrnak belőle.

A megmunkálási és feldolgozási kumuláció szabályai szerint a Közösségben elkészített ruhanemű úgy tekintendő, hogy azt Tunéziában készítették el. Ezáltal a 6205 vámtarifaszámra vonatkozó szabály, amely szerint a gyártás alapanyaga a fonal, teljesül, és a férfiing származó helyzetbe kerül. Mivel azonban a származó helyzet a pán-euró-mediterrán követelményekkel összeférhetetlen módon jön létre, amelyek szerint a szövésnek és a varrásnak egy adott országon belül kell megtörténnie, a férfiingek kedvezményesen nem vihetők ki Tunéziából a 3. és 4. cikkben említett országokba a Maghreb-országokon és az EK-n kívül.

[a származási igazolások használatát a 17. cikkhez tartozó megjegyzés magyarázza el részletesen]

KOMMENTÁR

Ahhoz, hogy a cikk alapján nyerjen egy termék kedvezményes származó helyzetet, az áruhoz vagy olyan anyagokat kell felhasználni, amik a Közösségből származnak, vagy egy vagy több olyan országból származó anyagot, amely országok szerepelnek a 3. cikk 1. és 2. pontjában, és amelyekkel a kumuláció alkalmazható. Ez azt jelenti, hogy a közösségi termelő vagy a Közösségből származó alkotóelemeket vagy anyagokat, vagy bármely olyan partner ország származó anyagát és alkotóelemét használja fel, ahol az ország által alkalmazott kumulációhoz illeszkedik a termék előállítási módja. 

Ha a termék a Tunéziával, Marokkóval vagy Algériával meglevő teljes kumuláció alapján nyer származó helyzetet, akkor az nem jogosult a pán-euró-mediterrán zónában résztvevő országok bármelyikével is folytatandó diagonális kereskedelemre. 

1. példa

Jordániából származó lent importálnak Németországba, ahol azt lenfonallá sodorják. A lenfonal közösségi származású. Lenszövetet szőnek a lenfonalból, és utána öltönyt és női kosztümöt. Amikor az öltönyöket és a kosztümöket a zóna egy másik, olyan országában exportálják, amelyik alkalmazza kumulációt, a termékek közösségi származásúak. 

2. példa

Jordániában teljes egészében létrejött vagy előállított lenből len fonalat sodornak, és lenszövetet készítenek belőle. A kelmét Németországba importálják, ahol is kiszabják és öltönyt és női kosztümöt készítenek. A kész ruházati termék ismét csak közösségi származású, amikor azt a „zóna kumulációt” alkalmazó másik országába exportálják. 

A 6. cikk azt magyarázza meg, hogy nem származó anyagok vagy részek megmunkálásakor mi az a megmunkálás vagy feldolgozás, ami kielégítőnek tekinthető a származó helyzet megszerzése szempontjából. Ha partner országok valamelyikéből származó anyagokon vagy részeken végzik a megmunkálást, azaz élnek a kumuláció lehetőségével, akkor ez a cikk nem alkalmazandó. Azonban ahhoz, hogy a végső termék mégis csak közösségi származó helyzetet nyerhessen, ahhoz a megmunkálásnak vagy feldolgozásnak túl kell mennie a 7. cikkben felsorolt minimális műveleteken. 

Ha egy elvégzett művelet nem megy túl a minimális műveleteken, akkor a termék származásának helyét az előállítás során hozzáadott legnagyobb érték alapján állapítják meg. A legnagyobb hozzáadott értéket úgy határozzák meg, hogy egyenként összevetik a Közösségben hozzáadott értéket azokkal az értékekkel, amik azokból a partner országokból érkeztek, ahonnan az anyagok származnak. 

Mindig figyelembe kell venni a következőket! 1. Ha az áruk valamelyik partner országból belépnek a Közösségbe, és onnan anélkül exportálják egy másik partner országba, hogy a Közösségben bármilyen megmunkáláson vagy feldolgozáson keresztül esett volna, akkor ezek az anyagok megtartják azon országbeli származó helyzetüket, ahonnan őket a Közösségbe exportálták. 

3. példa

Teljes egészében Libanonban létrejött vagy előállított kristály poharat exportálnak Németországba. Az áru libanoni származású. A német importőr a későbbiek folyamán ezeket a poharakat Svájcba exportálja. Ebben az esetben a poharak megtartják libanoni származásukat.

Mindig figyelembe kell venni a következőket! 2. Minden esetben ellenőrizni kell, hogy az előállításnál felhasznált anyagok melyik országból származnak, vajon az az ország kötött-e szabadkereskedelmi megállapodást a végső előállítást végző országgal, illetve a célországgal. 

(VISSZA A TARTALOMJEGYZÉKHEZ)

4. cikk
Kumuláció Svájcban

1.           A 2. cikk (2) bekezdésében foglalt rendelkezések sérelme nélkül a termékek Svájcból származónak minősülnek, amennyiben ott létrejöttek vagy előállítottak, és azok Bulgáriából, Svájcból (ideértve Liechtensteint is)[3], Izlandról, Norvégiából, Romániából, Törökországból vagy a Közösségből származó anyagokat tartalmaznak, feltéve, hogy a Svájcban végzett megmunkálás vagy feldolgozás meghaladja a 7. cikkben említett műveleteket. Nem szükséges, hogy a fenti anyagok kielégítő megmunkáláson vagy feldolgozáson menjenek keresztül.

2.           A 2. cikk (2) bekezdésében foglalt rendelkezések sérelme nélkül a termékek Svájcból származónak minősülnek, amennyiben ott létrejöttek vagy előállítottak, és azok a Feröer-szigetekről vagy bármely olyan országból származó anyagokat tartalmaznak, amely az euró-mediterrán partnerség résztvevője az 1995. november 27–28-án tartott Euró-mediterrán Konferencián elfogadott Barcelonai Nyilatkozat alapján – kivéve Törökországot[4] –, feltéve, hogy a Svájcban végzett megmunkálás vagy feldolgozás meghaladja a 7. cikkben említett műveleteket. Nem szükséges, hogy a fenti anyagok kielégítő megmunkáláson vagy feldolgozáson menjenek keresztül.

3.           Amennyiben a Svájcban végzett megmunkálás vagy feldolgozás nem haladja meg a 7. cikkben említett műveleteket, a létrejött vagy előállított termék kizárólag akkor minősül Svájcból származónak, amennyiben a hozzáadott érték nagyobb, mint az (1) és (2) bekezdésben említett egyéb országok bármelyikéből származó anyagok értéke. Amennyiben ez nem így van, a létrejött vagy előállított termék abból az országból származónak tekintendő, amelynél a legmagasabb a Svájcban történő előállításhoz felhasznált származó anyagok értéke.

4.           Az (1) és (2) bekezdésben említett országok egyikéből származó termékek, amelyek nem mennek keresztül Svájcban megmunkáláson vagy feldolgozáson, megtartják származásukat, amennyiben ezeknek az országoknak valamelyikébe kiviszik azokat.

5.           Az ebben a cikkben foglalt kumuláció kizárólag akkor alkalmazható, amennyiben: 

a)       az Általános Vám- és Kereskedelmi Egyezmény (GATT) XXIV. cikke szerinti kedvezményes kereskedelmi megállapodás alkalmazandó a származó helyzet megszerzésében érintett országok és a rendeltetési ország között;

b)      az anyagok és a termékek az ebben a jegyzőkönyvben meghatározott származási szabályokkal azonos szabályok alkalmazásával szerezték meg a származó helyzetet;

továbbá 

c)       a kumuláció alkalmazásához szükséges követelmények teljesítéséről szóló értesítéseket közzétették az Európai Unió Hivatalos Lapjában (C sorozat), Svájcban pedig az ország saját eljárásai szerint.

Az ebben a cikkben foglalt kumulációt az Európai Unió Hivatalos Lapjában (C sorozat) közzétett értesítésben megadott naptól kell alkalmazni.

Svájc az Európai Közösségek Bizottságán keresztül tájékoztatja a Közösséget a megállapodások részleteiről, ideértve azok hatálybalépésének idejét és vonatkozó származási szabályokat is, amelyeket az (1) és (2) bekezdésben említett egyéb országokkal kapcsolatosan alkalmaznak.
(VISSZA A 12. CIKKHEZ)
KOMMENTÁR

A 3. cikkre vonatkozó kommentárok, ugyan úgy vonatkoznak a 4. cikkre is, azzal a különbséggel, hogy a Közösséggel történő kumuláció helyett itt a partner országgal történő kumulációra kell hivatkozni.

(VISSZA A TARTALOMJEGYZÉKHEZ)

5. cikk
Teljes egészében létrejött vagy előállított termékek 

1.           Az alábbiakat kell teljes egészében a Közösségben vagy Svájcban létrejöttnek vagy előállítottnak tekinteni: 

a)       a földjének mélyéből vagy a területéhez tartozó tengerfenékről kitermelt ásványi termékek;

b)      az ott betakarított növényi termények;

c)       az ott született és nevelt élőállatok;

d)      az ott nevelt élőállatokból nyert termékek;

e)       az ott folytatott vadászatból vagy halászatból nyert termékek;

f)       a Közösség vagy Svájc hajóival, azok felségvizein kívül a tengerből kinyert tengeri halászati termékek, illetve más, tengerből származó termékek;

g)      a kizárólag az f) pontban említett termékekből a feldolgozóhajók fedélzetén készült termékek;

h)      a kizárólag a nyersanyagok visszanyerésére alkalmas, ott összegyűjtött használt cikkek, ideértve a kizárólag újrafutózásra vagy hulladékként való felhasználásra alkalmas használt gumiabroncsokat;

i)       az ott folytatott előállítási műveletekből származó hulladék és maradék;

j)       a felségvizeiken kívül eső területek tengerfenekéből vagy altalajából kinyert termékek, feltéve, hogy kizárólagos jogokkal rendelkeznek a kérdéses talaj vagy altalaj kiaknázására;

k)      a kizárólag az a)–j) pontban meghatározott termékekből ott előállított termékek.

2.           Az 1. bekezdés f) és g) pontjában szereplő „hajóik” és „feldolgozó hajóik” kifejezés kizárólag az alábbi hajókra és feldolgozóhajókra vonatkozik: 

a)      amelyeket a Közösség valamely tagállamában vagy Svájcban lajstromoztak, illetve vettek nyilvántartásba;

b)      amelyek a Közösség valamely tagállama vagy Svájc zászlója alatt hajóznak;

c)      amelyek legalább 50 %-ban a Közösség valamely tagállama vagy Svájc állampolgárainak, vagy egy olyan társaság tulajdonát képezik, amelynek székhelye ezeknek az államoknak az egyikében található, és amelynek vezetője vagy vezetői, igazgatótanácsának vagy felügyelő bizottságának elnöke, valamint e testületek tagjainak többsége a Közösség valamely tagállama vagy Svájc állampolgára, és továbbá amelyek alaptőkéjének legalább fele – betéti vagy korlátolt felelősségű társaságok esetében – az adott államnak vagy annak közjogi szerveinek vagy állampolgárainak a rendelkezési joga alá tartozik;

d)      amelyeknek kapitánya és tisztjei a Közösség valamely tagállama vagy Svájc állampolgárai; 

továbbá 

e)      amely legénységének legalább 75 %-a a Közösség valamely tagállama vagy Svájc állampolgáraiból áll.
KOMMENTÁR

Az 5. cikk a jegyzőkönyv szempontjából határozza meg, hogy a „teljes egészében létrejött vagy előállított” mit jelent, és felsorolja azokat az árukat, amiket ezzel a kifejezéssel illet.

A következő pontokra figyelni kell:

1.         Ipari termékek esetében a végső termék csak akkor lesz teljes egészében létrejött vagy előállítottak, ha a késztermék gyártásához szükségek műveleteket, noha más-más gyárban is végzik el, azonban a gyárak legyenek ugyan abban az országban vagy területen, és csak is azon országban vagy területen teljes egészében létrejött vagy előállított anyagokat dolgozzák fel.

2.         A (felségvizeken túli) nyílt tengernek nincs nemzetisége. A partner ország felségvizein kifogott halak akkor lesznek „teljes egészében létrejöttek vagy előállítottak”, ha a hajó megfelel azoknak a fontos feltételeknek, amit 5. cikk 2. pontjának a)-tól e) alpontjai tartalmaznak.
Példák

1. Németországban kivágott fát Franciaországba importálnak, ahol azt kizárólag közösségi származású vegyi termékek segítségével vegyi péppé dolgozzák fel (4701 vtsz.). A termék teljes egészében az EK-ban létrejött vagy előállított termék. 

2. Boros palackba való parafa dugót készítenek Portugáliában, mégpedig Portugáliában gyártott parafa termékek gyártása során keletkezett hulladékból. A dugók teljes egészében az EK-ban létrejöttek vagy előállítottak.

3. Teljes egészében az EK-ban létrejött vagy előállított az a len szövet, amit Franciaországban betakarított és sodrott lenből szőnek meg Olaszországban. 

4. Teljes egészében Svájcban létrejött vagy előállított az a Svájcban előállított kosár- és fonásáru, amit Svájcban betakarított gyékényből, fűzből és nádból készítenek.

5. Teljes egészében Marokkóban létrejött vagy előállított az a Marokkóban, kezeletlen, természetes fából előállított árucikk, amihez Marokkóban kivágott fát használnak. 

6. Norvégia felségvizein egy spanyol halászhajóval halat fognak, amit aztán Spanyolországban rakodnak ki. Ebben a helyzetben a halat teljes egészében Norvégiában létrejöttnek vagy előállítottnak kell tekinteni, mivel Norvégia felségvizein fogták ki.

7. Egyiptomi zászló alatt hajózó, s egyebekben a jegyzőkönyvnek a nemzetiségére vonatkozó feltételeit teljesítő hajóval a nyílt tengeren (azaz a felségvizeken túl) halat fognak. A halat, még mielőtt egy francia kikötőben kiraknák, a hajón feldolgozzák és fagyasztják. Ebben az esetben a halat teljes egészében Egyiptomban létrejöttnek vagy előállítottnak kell tekinteni. 

8. Nyílt tengeren török zászló alatt hajózó hajóval kifogott halat rakodnak ki egy török kikötőben, amit azután közúton, a tranzit rendelkezéseknek megfelelően szállítanak a Közösségbe (például Németországba). A hal teljes egészében Törökországban létrejött vagy előállított.

(VISSZA A TARTALOMJEGYZÉKHEZ) (VISSZA A 2. KÉRDÉSHEZ) (VISSZA A 3. KÉRDÉSHEZ) (VISSZA A 7. KÉRDÉSHEZ)

6. cikk
Kielégítően megmunkált vagy feldolgozott termékek

1.           A 2. cikk alkalmazásában a nem teljes egészében létrejött vagy előállított termékek akkor minősülnek kielégítően megmunkáltnak vagy feldolgozottnak, amennyiben a II. melléklet listájában megállapított feltételek teljesülnek. 

A fent említett feltételek a megállapodás hatálya alá tartozó minden termékre vonatkozóan meghatározzák azt a megmunkálást vagy feldolgozást, amelyet az előállításkor használt nem származó anyagokon végre kell hajtani, és ezek a feltételek kizárólag a fenti anyagokra vonatkoznak. Ebből az következik, hogy ha egy olyan terméket, amely megszerezte a származó helyzetet azáltal, hogy eleget tett a listában megállapított feltételeknek, egy másik termék előállításában használnak fel, nem vonatkoznak rá az azt tartalmazó termékre vonatkozó feltételek, és nem veendők figyelembe azok a nem származó anyagok, amelyeket előállítása során esetleg felhasználtak. 

2.           Az (1) bekezdéstől eltérve, azok a nem származó anyagok, amelyeket – a II. mellékletben szereplő listában megállapított feltételeknek megfelelően – nem lehet felhasználni valamely termék előállítása során, mégis felhasználhatók, feltéve, hogy: 

a)      összértékük nem haladja meg a termék gyártelepi árának 10 %-át;

b)      e bekezdés alkalmazása során nem haladják meg a listában meghatározott, a nem származó anyagokra vonatkozó legmagasabb százalékos értéket. 

Ez a bekezdés nem alkalmazandó a Harmonizált Rendszer 50-63. árucsoportja alá tartozó termékekre. 

3.           Az (1) és a (2) bekezdést a 7. cikk rendelkezéseire figyelemmel kell alkalmazni.

KOMMENTÁR

A modern nemzetközi munkamegosztás és a technológia változásának eredményeként a kereskedelemben levő legtöbb áru olyan nyersanyagokat, félkész termékeket, alkotóelemeket, stb. tartalmaz, amelyek több mint egy országból származnak. 

Ahhoz, hogy egy termék ilyen esetekben származó helyzetet nyerhessen, lényeges, hogy bizonyos feldolgozáson – esetleg feldolgozásokon – mindenképpen keresztül essen.

A pán-euró-mediterrán származási kumuláció estében ez a cikk nem vonatkozik azokra az árukra, amelyek már elnyerték a Közösség származó helyzetét vagy a pán-euró-mediterrán zóna olyan partner országának származó helyzetét, amelyikkel a kumuláció alkalmazható. Ez ugyanis csak azokra a nem származó anyagokra vonatkozik, amiket a származó helyzet igazolásának igényével gyártott áruk készítéséhez használnak fel. A származási jegyzőkönyv II. számú Mellékletének 3. és 4. oszlopa tartalmazza azt a kötelezően elvégzendő, minimális mennyiségű műveletet, amit mindenképpen el kell végezni a nem származó anyagokon. 

A legtöbb esetben a szabályt a 3. oszlop tartalmazza. Ahol van a 4. oszlopban is szabály, ott az exportőr választhat a 3. vagy a 4. oszlop szabálya között. Ha nincsen a 4. oszlopban szabály, akkor a 3. oszlopban levőt kell alkalmazni. 

A késztermék akkor is származó helyzetet nyer el, ha a megmunkálás vagy feldolgozás több, más szóval, ha alacsonyabb feldolgozási szintről indul a gyártás, mint amit a Melléklet meghatározott. A gyártás magasabb szintjéről kiinduló feldolgozással azonban nem lehet származó helyzetet nyerni. 

A kielégítő mértékű megmunkálás vagy feldolgozás meghatározásának három feltétele van.

a)         érték hányad, ami azt jelenti, hogy a nem származó anyagok értéke nem haladhatja meg a késztermék gyártelepi árának bizonyos százalékát;

b)         vámtarifaszám váltás, ahol a felhasznált nem származó nyersanyagoknak és alkotóelemeknek a vámtarifaszáma eltér a késztermék vámtarifaszámától;

c)         speciális szabály, ahol bizonyos feltételeket szabnak.

A következő példák a kielégítő megmunkálás vagy feldolgozás fogalmát mutatják be

Példák:

Hozzáadott érték:

            Áru:                           Irodagépek

            Vámtarifaszám:        8456 – 8466

Szabály:                     Előállítás, amelynek során valamennyi felhasznált anyag értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 40 %-át.

Magyarázat:              Az irodagépek előállításához felhasznált valamennyi nem származó anyag értéke nem haladja meg a késztermék gyártelepi árának 40 %-át. Ezért a késztermék gyártelepi árának legalább 60 %-át kell kitennie annak az értéknek, ami lefedi az irodagépek előállítása során felmerült származó anyagok, a megmunkálás vagy feldolgozás – beleértve a hasznot és az ügyviteli költséget - értékét. 

Vámtarifaszám váltás 

            Áru:                           Kerámia termékek

            Vámtarifaszám:        69. árucsoport

Szabály:                     Előállítás a termékétől eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagból. 

Magyarázat:              Ez egyszerűen azt jelenti, hogy a kerámia termékek gyártásához felhasznált valamennyi nem származó anyag más vámtarifaszám alá tartozik, mint a késztermék. 

Speciális szabály 

a)         Áru:                           Halból, rákból, rákféléből és puhatestűből, valamint más gerinctelen víziállatból készült termék

            Vámtarifaszám:        16. árucsoport

Szabály:                     a 3. árucsoportba tartozó valamennyi felhasznált anyag teljes egészében létrejött vagy előállított. 

Magyarázat:              Ez a szabály azt kívánja, hogy a 16. árucsoportba tartozó áruk gyártásához a 3. árucsoportba tartozó valamennyi felhasznált terméknek, teljesítve a teljes egészében létrejött vagy előállított szabályt, már származó helyzetűnek kell lennie. Bármely más felhasznált anyag, ami nem tartozik a 3. árucsoportba, lehet nem származó is. 

b)        Áru:                           Nem kötött vagy hurkolt anyagból készült férfi vagy fiú pamuting

            Vámtarifaszám:        ex 62. árucsoport

Szabály:                     Előállítás fonalból

Magyarázat:              Ha nem származó anyagból indul ki a termék gyártása, az anyag nem lehet a „fonal” szintet meghaladó feldolgozottsági fokon. Ha az ingek gyártása magasabb feldolgozottsági fokon levő anyagból indul ki, pl. nem származó kelméből, akkor a végtermék nem nyerhet el származó helyzetet. Ha a gyártás egy alacsonyabb szintről indul, pl. nem származó szálból, akkor a végtermék kedvezményes származó helyzetet ér el. 

Ez a szabály azt a megengedett minimális munkamennyiséget adja meg, ami alapján az ing már elérheti a származó helyzetet, amennyiben nem származó anyagot használnak fel az elkészítéséhez.

A II. számú Melléklet vizsgálata alapján kiderül, hogy néhány szabály a fenti három szabály-fajta keveréke, illetve az, hogy hol áll az előállító rendelkezésére választható szabály.

Néhány esetben a 3. és a 4. oszlopban választható szabály van. Az azonban nem megengedett, hogy az oszlopok szabályait keverjék. Teljes egészében teljesíteni kell vagy az egyik vagy a másik oszlop szabályát. 

Példák

            Áru:                           Észtergyanta

            Vámtarifaszám:        ex 3806

            3. oszlop szabálya:    Előállítás gyantasavból

4. oszlop szabálya:    Előállítás, amelynek során valamennyi felhasznált anyag értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 40 %-át.

Magyarázat:              Az exportőr, mielőtt a származási igazolás kiadását kéri, választhat, hogy vagy nem származó gyantasavból állítja elő az észtergyantát, avagy alternatívaként, nem származó anyagokat használ fel, ám biztosítja, hogy a feldolgozás során felhasznált származó anyagok és a feldolgozás értéke legalább az észtergyanta gyártelepi árának 60 %-át teszi ki,

Azokban az esetekben, ahol egy termék tekintetében a 3. oszlopban több mint egy feltétel szerepel, ott az oszlopban levő valamennyi feltételt teljesíteni kell. 

Áru:                           Dzsem

Vámtarifaszám:        ex 2007

Szabály:                     Előállítás,  

- termékétől eltérő bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagból,

- amelynek során a 17. árucsoportba tartozó valamennyi felhasznált anyag értéke nem haladja meg a termék gyártelepi árának 30 %-át

Magyarázat:             Annak érdekében, hogy a dzsem kedvezményes származó helyzetet nyerhessen, a 3. oszlop mindkét feltételét teljesítni kell. Ezért a dzsem előállítása során felhasznált nem származó anyagot a 2007 vámtarifaszámtól eltérő vámtarifaszám alá kell besorolni, és a 17. árucsoportba tartozó felhasznált bármilyen nem származó anyag értéke nem haladhatja meg a dzsem gyártelepi árának 30 %-át. Az nem elegendő, hogy csupán a feltételek egyike teljesül. 

Természetesen, ha a 17. árucsoportba tartozó anyagok származóak, akkor csak az első feltételt kell teljesíteni. 

A II. számú Mellékletben levő szabályok csak a nem származó anyagokra és termékekre vonatkoznak. 

(VISSZA A TARTALOMJEGYZÉKHEZ) (VISSZA A 8. KÉRDÉSHEZ)

KÉRDÉSEK

1. Van-e olyan körülmény, ahol még is fel lehet használni a származó termék előállításához nem származó anyagot, noha annak felhasználása általában tilos?
Igen. A 6. cikk 2) pontja toleranciát biztosít, itt megengedik, hogy az áruk előállítása során egy kisebb értékű nem származó anyagot lehessen felhasználni.

Az engedmény lehetővé teszi, hogy legfeljebb a gyártelepi ár 10 százalékának erejéig nem származó anyagot használjanak fel. A 10 %-os tolerancia alkalmazásával sem lehet azonban túllépni a listában szereplő maximum értéket, amit a II. számú Mellékletben a százalékos értékekhez megadnak. Minden esetben az a maximum, ami a listában megengedett legnagyobb százalékos érték. A 10 %-os tolerancia szabályt például a vámtarifaszám-váltás szabálynál lehet alkalmazni. 

N.B. Azok a textiláruk, amiket az 50. árucsoporttól a 63. árucsoportig tartó tartomány vámtarifaszámai alá kell besorolni, nem élvezhetik a toleranciaszabály előnyeit. Mindazonáltal, minden jegyzőkönyv I. számú Mellékletében szerepel, hogy alkalmazható az 50.-től a 63.-ig árucsoportig osztályozandó textiltermékekre bizonyos tolerancia. A II. számú Mellékletre vonatkozó Bevezető megjegyzések 5. Megjegyzésére rendre felhívják az Olvasó figyelmét. 

(VISSZA A TARTALOMJEGYZÉKHEZ)

2. Hogyan kell a II. számú Mellékletet értelmezni?

Mielőtt megkísérelnénk a II. számú Melléklet értelmezését, tanácsos az I. számú Melléklet elolvasása, az ugyanis a II. számú Mellékletre vonatkozó Bevezető megjegyzéseket tartalmazza. Azok a megjegyzések magyarázzák el, hogy hogyan kell a II. számú mellékletet értelmezni, és néhány esetre példát is felhoz.

                          a./      A II. számú Mellékletben levő megmunkálások és feldolgozások azokra a műveletekre vonatkoznak, amiket a származó helyzet elnyeréséhez a nem származó anyagokon végeznek el, hogy élvezhessék a kedvezményes származás előnyeit.

A felsorolt műveletek összessége tehát az a minimális mennyiségű feldolgozás, amin az árunak a származás elérése érdekében át kell mennie. Alacsonyabb szintről indulhat a feldolgozás, magasabbról azonban soha. 

                                   Példa

1. A férfi- és fiúing, függetlenül attól, hogy milyen kelméből készült, a 6205 vámtarifaszám alá tartozik. A II. számú Melléklet nem tartalmaz külön szabályt az ilyen fajta ruházati termékekre, így tehát az „előállítás fonalból” szabály alkalmazandó.

Ezek szerint ahhoz, hogy az ingek kedvezményes származó helyzetet érjenek el, a felhasznált nem származó anyagok a feldolgozásuk során nem lehetnek a fonal szintnél feldolgozottabbak. Az azonban lehetséges, hogy fonalat nem származó szálból készítsen az előállító, és ekképpen nyerjen származó helyzetet az ing, ám nem élvezheti a kedvezményt, ha az inget nem származó kelméből állítják elő.
b/         Az 1. oszlop a vámtarifaszámot tartalmazza. Amint arról már szó volt, a vámtarifaszám döntő jelentőségű az áru származásának szempontjából, mivel nélküle nem lehetne tudni, hogy pontosan melyik szabályt kell teljesíteni. Az 1. oszlop a Harmonizált Rendszer vámtarifaszámait tartalmazza, még akkor is, ha azokat egyenként nem is sorolják fel. Minden egyes árucsoport a Melléklet egy-egy rovatában szerepel.
Ha az adott termék tekintetében nem található egy külön szabály a listában, akkor vissza kell térni ahhoz a részhez, amelyik azzal az árucsoporttal foglalkozik, amelyikbe az érintett termék tartozik.

                                   Példa

2. A 8516 vámtarifaszám alá tartozik a mikrohullámú sütő. A jegyzőkönyv II. számú Melléklete nem ad meg külön szabályt a 8516 vámtarifaszám alá tartozó árukra. Ebben az esetben az „ex 85. árucsoport” rész elején levő szabályt kell megkeresni. 

c/         Ha egy árucsoportba tartozó vagy egy vámtarifaszám alá tartozó áruknak nem mindegyikére vonatkozik ugyan az a szabály, akkor az árucsoport vagy a vámtarifaszám elé az „ex” kifejezést illesztik. A fenti példában levő „ex 85. árucsoport” azt jelenti, hogy néhány kivételtől eltekintve a 3. illetve a 4. oszlop tartalmazza azt a szabályt, ami a 85. árucsoportba tartozó árukra vonatkozik. A kivételek ezek után következnek: az 1. oszlopban a vámtarifaszám, mellette a 2. oszlopban levő árumegnevezés, és a betartandó szabály a 3. vagy a 4. oszlopban. Tehát, a vámtarifaszám alá tartozó termékek közül csak bizonyos árukra vonatkoznak ezek a szabályok.

                                   Példa

3. A 4820 vámtarifaszám alá tartoznak az írótömbök. Az 1. oszlopban hivatkoznak az „ex 4820” vámtarifaszámra, majd az írótömbre (a 2. oszlopban) és végül egy külön szabályra (a 3 oszlopban).

Az „ex” azt jelenti, hogy a 3 oszlopban levő szabály nem fedi le mindazon termékeket, amiket a 4820 vámtarifaszám alá kell besorolni. Noha a naplók és regiszterek szintén a 4820 vámtarifaszám alá tartoznak, mint az írótömbök, de azokat külön nem említik meg a 2. oszlopban, és ezért azokra a 48. árucsoportra megadott általános szabály vonatkozik. 

Ezért, amikor az árunak megfelelő szabályt kell megkeresni, akkor tanácsos az árucsoport elejével kezdeni, és – tovább haladva a lista szabályain - az egész árucsoporton végigmenni. Amennyiben a keresett termékhez nem kapcsolódik külön szabály, akkor a vámtarifaszámhoz vagy az árucsoporthoz tartozó általános szabályt kell alkalmazni. 

(VISSZA A TARTALOMJEGYZÉKHEZ) (VISSZA AZ 5. KÉRDÉSHEZ)

7. cikk
Nem kielégítő megmunkálás vagy feldolgozás

1.           A 2. bekezdés sérelme nélkül, a származó helyzet megszerzéséhez nem kielégítő megmunkálásnak vagy feldolgozásnak kell tekinteni a következő műveleteket, függetlenül attól, hogy a 6. cikkben foglalt követelmények teljesülnek-e:

a)      a szállítás és a tárolás során a termékek jó állapotának megőrzését biztosító műveletek;

b)      a csomagok megosztása és összeállítása;

c)      mosás, tisztítás; por, oxidáció, olaj, festék vagy más külső réteg eltávolítása;

d)      textíliák vasalása vagy mángorlása;

e)      egyszerű festési vagy fényezési műveletek;

f)       a gabonafélék és a rizs hántolása, részleges vagy teljes őrlése, fényezése vagy glazúrozása;

g)      a cukor színezésére vagy formázott cukor készítésére irányuló műveletek;

h)      gyümölcsök, diófélék és zöldségek hámozása, magozása és héjtalanítása;

i)       élezés, egyszerű köszörülés vagy egyszerű vágás;

j)       szitálás, rostálás, válogatás, osztályozás, méret szerinti osztályozás, összepárosítás; (ideértve a készletek összeállítását is);

k)      egyszerű palackba, konzervdobozba, üvegbe, flakonba, zsákba, ládába, dobozba való helyezés, kartonra vagy táblára való rögzítés és minden egyéb egyszerű csomagolási művelet;

l)       jelzések, címkék, logok és egyéb hasonló megkülönböztető jelek elhelyezése a termékeken vagy csomagolásukon, vagy azokra való rányomtatása;

m)     különböző vagy azonos fajtájú termékek egyszerű összekeverése;

n)      árucikkek alkatrészeinek egyszerű összeszerelése teljes árucikk létrehozása érdekében, vagy a termékek részekre való szétszerelése;

o)      az a)–n) pontokban meghatározott kettő vagy több művelet kombinációja;

p)      állatok levágása.

2.           Akár a Közösségben, akár Svájcban egy adott termékkel kapcsolatban végzett összes művelet figyelembevételével történik annak meghatározása, hogy a terméken végzett megmunkálás vagy feldolgozás nem kielégítőnek minősül-e az (1) bekezdés értelmében. 

KOMMENTÁR

Mivel van „kielégítő megmunkálás és feldolgozás”, kell lennie az ellenkezőjének is, azaz van „nem kielégítő megmunkálás és feldolgozás”, amit néha (noha nem jogi kifejezés) „minimális feldolgozás” vagy „minimális művelet” kifejezéssel illetnek. Bizonyos feldolgozásokat olyan elenyésző hatásúaknak tekintenek, hogy a késztermék származó helyzetének megszerzésében nem számottevőek, akár egymagában, akár egymással kombinálva végezték el a műveleteket. Másképpen, ezek a műveletek megakadályozzák a származó helyzet megszerzését; még kumuláció esetében sem biztosítják a termék számára, hogy abból az országból származó termékké váljon az áru, ahol ezeket a műveleteket elvégezték. 

Példák

1.        Ömlesztett nyers kávét importálnak Kolumbiából a Közösségbe. A nyers kávéra vonatkozó származási szabály „előállítás bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagból”. Az EK-ban a kávét tisztítják, válogatják és egyszerűen csak különböző csomagokba teszik. Mivel sem a tisztítás, sem a szállítmány felbontása és újracsomagolása nem kielégítő művelet - származó helyzetet nem eredményez - a kávé továbbra is kolumbiai származású marad. 

2         Ömlesztett nyers kávét importálnak Kolumbiából a Közösségbe. Az EK-ban a kávét tisztítják, pörkölik, megdarálják, válogatják, és különböző csomagokba teszik. Mivel a Közösségben elvégzett műveletek származó helyzetet eredményező kielégítő műveletek („előállítás bármely vámtarifaszám alá tartozó anyagból”), a kávé elnyeri a közösségi származást.

Magyarázat

Az első példa a nyers kávén elvégzett három minimális művelet kombinációjáról szól. Teljesen világos, hogy ezek a műveletek nem eredményeznek származó helyzetet, akár egymagukban, akár egymással kombinálva végzik el azokat. Ezért a kávé megtartja kolumbiai származását. 

A második példában a kávét nem csak tisztítják és átcsomagolják, hanem lényeges megmunkálás alá is vetik. Ezért, noha néhány minimális műveletet is elvégeznek, mégis a kielégítő mértékű feldolgozást kell figyelembe venni, és pontosan ez az a feldolgozás, ami megfelel a II. sz. Melléklet szabályának, és ez eredményezi, hogy a termék közösségi származásúvá válik.  

A jegyzőkönyvek 7. cikke részletezi a nem származó anyagokon elvégzett feldolgozásokat, amik egyedül vagy kombinációban elvégezve sem eredményeznek származó helyzetet. A listát teljes részletességű listának tekintjük, ám igen szélesen kell értelmezni. Szitálni és rostálni, például, lehet élelmiszert is és ipari termékeket is. 

Példák

1.         Tartályban exportálnak közösségi származású parfümöt Ausztriából Jordániába, ahol is azt EK származású üvegcsékbe töltik, és EK származású csomagoló anyagba csomagolják. Mivel a Jordániában mindkét műveletet abból a célból végezték, hogy jordániai származó helyzetet szerezhessen a termék, nem kielégítő megmunkálásnak kell tekinteni, és így a végső becsomagolt termék megtartja közösségi származását. 

Mindazonáltal az esetet másik szempontból is meg kell vizsgálni. Ha az üvegcsék és/vagy a csomagoló anyagok teljes egészében Jordániában létrejöttek vagy előállítottak, avagy jordániai származást nyertek el, akkor azoknak az értékét figyelembe kell venni a végtermék származásának megállapítása során. 

2.         Egy varrókészlet német származású alkotórészeit Marokkóba exportálják, ahol is az alkotórészekből készletet állítanak össze, műanyag lapra illesztik és becsomagolják. A Marokkóban elvégzett műveletek egyike sem kielégítő mértékű megmunkálás ahhoz, hogy elnyerje a készlet a marokkói származást, ezért a csomagolt készletek megtartják közösségi származó helyzetüket. Mindazonáltal a műanyag lapnak és a csomagoló anyagnak kihatása lehet a késztermék végső származására. 

Magyarázat

A példákból világosan kitűnik, hogy sem a parfüm sem a készlet alkotórészei nem mentek keresztül semmiféle olyan megmunkáláson vagy feldolgozáson, ami ezekben a termékekben bármiféle változást hozott volna. 

A parfüm továbbra is parfüm. A készlet alkotórészeit csupán készletté állították össze, és az alkotórészeket semmiképpen sem változtatták meg. Mindkét esetben azonban figyelembe kell venni a végtermékben megjelenő a helyi hozzátétet, ha - adott esetben - a csomagoló anyagokat, dobozokat, üvegcséket, stb., a partner ország állítja elő. Amíg az üvegek megtöltése vagy a csomagolás önmagában nem eredményez származó helyzetet, a többi elemet azonban tekintetbe kell venni ahhoz, hogy kiegyensúlyozott képet nyerjünk a végtermék termelési költségeiről.

(VISSZA A TARTALOMJEGYZÉKHEZ) (VISSZA A 10. KÉRDÉSHEZ)

8. cikk
Minősítési egység

1.           E jegyzőkönyv rendelkezéseinek alkalmazásában a minősítési egység az az adott termék, amelyet a Harmonizált Rendszer nómenklatúrája szerinti besorolás meghatározásakor alapegységnek kell tekinteni. 

Ebből az következik, hogy:

a)       amikor egy terméket a Harmonizált Rendszer alapján egyetlen vámtarifaszám alá besorolt áruk csoportja vagy halmaza alkot, akkor az egész együtt alkotja a minősítési egységet;

b)      amikor egy szállítmány a Harmonizált Rendszer azonos vámtarifaszáma alá sorolt több azonos termékből áll, e jegyzőkönyv rendelkezéseinek alkalmazásakor minden egyes terméket egyedileg kell figyelembe venni. 

2.           Amennyiben – a Harmonizált Rendszer 5. általános szabálya alapján – besorolási szempontból a csomagolás a termék részét képezi, akkor azt a származás meghatározásakor is figyelembe kell venni. 

KOMMENTÁR

Az első dolog, amire itt felhívják a figyelmet, az az exportált termék helyes tarifális besorolásának fontossága. Az osztályozással kapcsolatban a kézikönyv 1. részének 6. kérdésére adott válasz tartalmaz magyarázatot.

Ha kétségek merülnek fel, avagy az exportőr nem képes a terméket a megfelelő vámtarifaszám alá besorolni, akkor tanácsos a helyi vámhivatalt vagy a megfelelő vámszervet felkeresni, ahol minden bizonnyal az exportőr segítségére lesznek. 

A 8. cikk az okmányolás során alkalmazandó minősítési egység meghatározásának szabályait fekteti le. A Harmonizált Rendszer az egész ügy kiinduló pontja. Ezért, ha az árucikk számos olyan alkotóelemből tevődik össze, amit a HR alapján egyetlen egységnek kell besorolni, akkor azt az egységet kell figyelembe venni, amikor meghatározzák a származást, és amikor a termék kedvezményes elbánását igénylik. A készletek ebbe a kategóriába tartoznak.

Ha a termék két vagy több alkotóelemből tevődik össze, azonban a HR alapján egyetlen árucikknek tekintendő, akkor az ugyancsak egyetlen árucikk a származási jegyzőkönyvek alkalmazása szempontjából. 

Ha egy szállítmány számos azonos vagy hasonló árucikkből áll, akkor minden egyes különálló árucikket figyelembe kell venni a jegyzőkönyv alkalmazása során.

Ha a besorolási szempontból a csomagolás a termékhez tartozik, akkor az a származás megállapításánál is figyelembe kell venni. 

A minősítési egység alkalmazását bemutató példa következik: 

Példa

1.         A 9605 vámtarifaszám a személyes felhasználásra szolgáló utazási készletek különféle fajtáját tartalmazza. Amikor meg kell határozni az ilyen utazási készletekre vonatkozó származási szabályt, akkor a 9605 vámtarifaszámra vonatkozó szabályt kell alkalmazni, nem pedig az egyes alkotórészekre vonatkozó szabályt. 

(VISSZA A TARTALOMJEGYZÉKHEZ)

9. cikk
Tartozékok, pótalkatrészek és szerszámok

Azokat a berendezéssel, géppel, készülékkel vagy járművel együtt szállított tartozékokat, pótalkatrészeket és szerszámokat, amelyek a normál felszerelés részét képezik, és annak árában benne foglaltatnak, vagy amelyek nem kerülnek külön számlázásra, úgy kell tekinteni, mint amelyek a kérdéses berendezés, gép, készülék vagy jármű részei. 

KOMMENTÁR

Elég gyakran exportálják a gépeket és berendezéseket a fenntartásukra szolgáló tartozékokkal, pótalkatrészekkel és szerszámokkal együtt. Azokban az esetekben, ahol ilyen tartozékok, stb., a normál felszerelés részei, és ha a tartozékokat, stb. nem is számlázzák külön le, akkor azokat a szállítmány részének kell tekinteni, és saját jogukon nem is kell azokat figyelembe venni. 

(VISSZA A TARTALOMJEGYZÉKHEZ)

10. cikk
Készletek

A Harmonizált Rendszer 3. általános szabálya szerint meghatározott készleteket származónak kell tekinteni, ha az azokat alkotó összes termék is származó. Mindazonáltal, ha egy készlet származó és nem származó termékekből áll, a készletet, mint egészet származónak kell tekinteni, feltéve, hogy a nem származó termékek értéke nem haladja meg a készlet gyártelepi árának 15 %-át. 

MAGYARÁZÓ MEGJEGYZÉSEK

10. cikk –       Készletekre vonatkozó származási szabálya

A készletekre vonatkozó származási szabály csak a Harmonizált Rendszer értelmezésére vonatkozó 3. általános szabály hatáskörébe tartozó készletekre alkalmazandó.

E rendelkezés szerint a készletet alkotó minden egyes terméknek – olyan termékek kivételével, amelyek értéke nem haladja meg a készlet teljes értékének 15 %-át – eleget kell tennie az arra a vámtarifaszámra vonatkozó származási kritériumoknak, amely alá a termék sorolandó lenne, ha egyedülálló termék lenne, és nem tartozna a készletbe függetlenül attól, hogy a teljes készlet melyik vámtarifaszám alá tartozik a fent említett általános szabály szövege szerint.

Ezek a rendelkezések még akkor is alkalmazandók, ha felhasználják a 15 %-os küszöböt arra a termékre, amely a fent említett általános szabály szövege értelmében meghatározza a teljes készlet besorolását.

KOMMENTÁR

A készletek kérdése gyakran különleges problémát jelent a vámhatóság számára. A készlet tarifális besorolása, és lényeges jellemzőjének meghatározása mellett az is fontos, hogy meghatározzuk az exportálandó készlet származását is. 

Származási szempontból is problémát jelentenek amellett, hogy a tarifális besorolás során a készleteknek be kell tartania a Vámtarifa alkalmazásának általános szabályainak szigorú előírását. A készlet származásának meghatározása során először a készletet alkotó részeket egyenként meg kell határozni. 

Ha a készletet alkotó valamennyi rész származó, akkor a készlet is származó. A készlet azonban tartalmazhat származó és nem származó összetevőket is, feltéve, hogy a nem származó elemek értéke nem haladja meg a készlet gyártelepi árának 15 %-át.

Példa
            Személyes felhasználásra szolgáló utazási készletek a következőket tartalmazza:

                        műanyag fésű,

                        kis üvegtükör,

                        köröm reszelő,

                        köröm csipesz

                        kisolló,

                        borotva, amit eldobható pengével kell használni (a penge nincs a készletben),

                        készletet magába foglaló karton doboz

A kész készlet akkor lesz származó helyzetű, ha valamennyi alkotórészt a pán-euró-mediterrán kumulációs zóna egyetlen olyan országában vagy több olyan országában állítják elő, amelyekkel a kumuláció alkalmazandó. 

Ha például a műanyag fésűt és a borotvát Hongkongban állítják elő, a nem származó alkotóelemek értékét meg kell határozni, hogy az vajon a készlet gyártelepi árának 15 %-át biztosan nem haladja meg. Ha a hongkongi alkotóelemek nem haladják meg a gyártelepi ár 15 %-át, akkor a készletet származónak lehet tekinteni. 
(VISSZA A TARTALOMJEGYZÉKHEZ)

11. cikk
Semleges elemek

Annak meghatározásához, hogy a termék származó termék-e, nem szükséges meghatározni az alábbi, az előállítás során esetlegesen felhasznált áruk származását:

a)           energia és tüzelőanyag;

b)           felszerelések és berendezések;

c)           gépek és szerszámok;

d)           olyan áruk, amelyek nem épülnek be, és amelyeket nem is terveznek beépíteni a termék végső összetételébe.

KOMMENTÁR

A „semleges elemek” kifejezés fedi azokat az elemeket, amik a késztermékbe nem épülnek be. Ezért nem kell figyelembe venni a termelés során felhasznált tüzelőanyag, a gépek, szerszámok, vagy a működtetésükhöz szükséges energia, a robotok, stb., származását.

Példa
Származó és nem származó anyagokból 8406 vámtarifaszám alá tartozó gőzturbinát állítanak elő Norvégiában. A turbinákat japán felszerelések és gépek felhasználásával állítják elő. A gőzturbinák származó helyzetének eléréséhez a szabály azt határozza meg, hogy a nem származó anyagok nem haladhatják meg a késztermék gyártelepi árának 40 %-át. 

Amikor azt számolják ki, hogy vajon a nem származó anyagokra meghatározott 40 %-os szabályt teljesült-e, az előállítónak nem kell hozzáadnia azokat a költség-elemeket, amik a japán felszerelésekhez és berendezésekhez kapcsolódnak. Gyakorlatilag a felszerelés és berendezés költsége az előállító számára egy átalány költséget jelentenek, és a tőkeberuházás költségei beépülnek a turbina árába. Ezt a költséget a profittal együtt be lehet építeni abba a költségszámításba, ahol a 60 %-nyi származó összetevőket számolják össze. Azonban azt is szem előtt kell tartani, hogy a költségszámításban semmiképp sem lehet származó anyag a semleges elem.

(VISSZA A TARTALOMJEGYZÉKHEZ)

III. CÍM

TERÜLETI KÖVETELMÉNYEK 

A következő három cikk a jegyzőkönyv III. címét taglalja. A területiség kérdésével, a közvetlen szállítás, azaz az áruk egyik helyről a másik helyre való szállításának kérdésével és végül a kiállításokra vonatkozó különleges szabályokkal foglalkozik ez a rész. 

Érdemes megjegyezni, hogy a 12. és a 13. cikk mindegyike azzal foglalkozik, hogy az áru elhagyja a zónát, majd oda visszatér, ám a két cikk között lényeges különbség van.

A 12. cikk azzal a helyzettel foglalkozik, amiben az áruk elhagyják a zóna területét, akár azért, hogy további megmunkálás vagy feldolgozás alá vessék, akár nem, majd pedig az áru visszajut a zóna exportáló országába.

A 13. cikk fedi le azokat a helyzeteket, ahol az árut a zóna egyik országából a másik országába viszik, mégpedig úgy, hogy átutazik harmadik országok területén. 

(VISSZA A TARTALOMJEGYZÉKHEZ)

12. cikk
A területiség elve

1.           A 2. cikk (1) bekezdésének c) pontjában, a 3. és 4. cikkben valamint ennek a cikknek a (3) bekezdésében foglalt rendelkezések kivételével a II. címben meghatározott, a származó helyzet megszerzésére vonatkozó feltételeknek megszakítás nélkül teljesülniük kell a Közösségben és Svájcban.

2.           A 3. és 4. cikkben foglaltak kivételével, amennyiben a Közösségből vagy Svájcból más országba exportált származó áruk visszavitelre kerülnek, azokat nem származónak kell tekinteni, kivéve, ha a vámhatóságok számára hitelt érdemlően bizonyítják, hogy: 

a)      az újra behozott áruk azonosak a kivitt árukkal; 

és 

b)      az adott országbeli tartózkodásuk vagy kivitelük alatt a jó állapotban való megőrzéshez szükségeseken kívül semmilyen műveleten nem estek át. 

3.           A származó helyzetnek II. címben meghatározott feltételeknek megfelelő megszerzését nem érinti a Közösségből vagy Svájcból kivitt és oda később újra behozott anyagokon a Közösségen vagy Svájcon kívül végzett megmunkálás vagy feldolgozás, feltéve, hogy: 

a)       a fenti anyagok teljes egészében a Közösségben vagy Svájcban létrejöttnek vagy előállítottnak minősülnek, illetve a 7. cikkben említett műveleteket meghaladó megmunkáláson vagy feldolgozáson mentek keresztül a kivitelt megelőzően; 

és

b)      a vámhatóságok számára hitelt érdemlően igazolják, hogy

i.        az újrabehozott áruk  a kivitt anyagok megmunkálásával vagy feldolgozásával létrejöttek vagy előállítottak; 

és

ii.       az ebben a cikkben foglalt rendelkezések alkalmazása során a teljes, a Közösségen vagy Svájcon kívül hozzáadott érték nem haladja meg azon végső termék gyártelepi árának 10 %-át, amelyre a származó helyzetet igénylik. 

4.           A (3) bekezdés alkalmazásában a II. címben felsorolt, a származó helyzet megszerzésére vonatkozó feltételek nem vonatkoznak a Közösségen vagy Svájcon kívül végzett megmunkálásra vagy feldolgozásra. Amennyiben azonban a II. melléklet listájában az érintett végső termék származó helyzetének meghatározására a beépített nem származó anyagok maximális értékét meghatározó szabályt kell alkalmazni, az érintett fél területén beépített nem származó termékek teljes értéke és az e cikk rendelkezéseinek alkalmazása során létrejött teljes, a Közösségen vagy Svájcon kívül hozzáadott érték együttesen nem haladhatja meg a meghatározott százalékos értéket. 

5.           A (3) és (4) bekezdésben foglalt rendelkezések alkalmazásának céljából a „teljes hozzáadott érték” valamennyi, a Közösségen vagy Svájcon kívül felmerült összes költség, beleértve az ott beépített anyagok értékét is. 

6.           A (3) és (4) bekezdésben foglalt rendelkezések nem alkalmazhatók azokra a termékekre, amelyek nem felelnek meg a II. melléklet listájában szereplő feltételeknek, vagy amelyek csak a 6. cikk (2) bekezdésében megadott általános tűréshatár alkalmazásával tekinthetők megfelelően kielégítően megmunkáltnak vagy feldolgozottnak. 

7.           A (3) és (4) bekezdésben foglalt rendelkezések nem alkalmazandók a Harmonizált Rendszer 50-63. árucsoportjába tartozó termékekre. 

8.           Az e cikk hatálya alá tartozó, a Közösségen vagy Svájcon kívül végzett bármely megmunkálást vagy feldolgozást a passzív feldolgozásra vonatkozó vagy hasonló eljárások szerint kell elvégezni. 

KOMMENTÁR

Az előző tizenegy cikk részletezi azokat a szempontokat, ami meghatározza a termék származását. A 12. cikk a származási szabályok által felállított földrajzi korlátokra hívja fel a figyelmet. 

A 2., 3. és a 4. cikk felsorolja azokat az országokat és területeket, ahol az úgynevezett pán-euró-mediterrán kumulációs származási rendszer működik, és ezek a cikkek meghatározzák azokat a feltételeket, amik alapján a pán-euró-mediterrán térségen belül származó helyzetet nyerhet el az áru. 

A 12. cikk már a bevezetőben rávilágít arra, hogy a 2., a 3. és a 4. cikk szabályainak betartása milyen fontos. Némi kivétellel ugyan, de a szabályok egyike leszögezi, hogy a megmunkálásnak vagy feldolgozásnak a zónán belül kell lezajlania. A modern előállítási módszerek gyakorlatában néha azonban nélkülözhetetlen, hogy a terméket egy másik országba küldjék egy olyan különleges feldolgozási folyamat érdekében, amit a zóna területén belül nem lehet elvégeztetni; ezt a helyzetet fedi le a 12. cikk. 

Azonban a cikk szabályai csak azokra az árukra alkalmazandóak, amiket bizonyos körülmények megléte mellett a zónán kívülre exportálnak és visszaérkeznek az exportáló országba. Ez a szabály nem alkalmazható, ha a zóna exportáló országa eltér a zóna importáló országától. Ez az oka annak, hogy a területen kívüli feldolgozást a passzív feldolgozásra vonatkozó előírások vagy hasonló rendelkezések betartása mellett kell elvégezni.
A 12. cikk 1) pontja leszögezi, hogy a jegyzőkönyv II. címe alá tartozó, a származó helyzet megszerzésére vonatkozó cikkek feltételeit teljesíteni kell. 

A 12. cikk 2) pontja azoknak a származó áruknak a kérdését taglalja, ahol az áruk elhagyják a zóna területét, és - bármilyen oknál fogva – visszaérkeznek. Ha a vámhatóság megelégedésére bebizonyítható, hogy a visszatérő áru ugyan az, mint ami elhagyta a zónát, és azt, hogy amíg a zóna területén kívül volt, addig semmi olyan nem történt, ami az árut megváltoztatná, az árut a visszaérkezte alkalmával is származónak lehet tekinteni. Ha mindez nem bizonyítható, akkor a visszaérkező árut nem származónak kell tekinteni. 

A 12. cikk 3) pontja azt emeli ki, hogy a megelőző 2) pontban írtak ellenére vannak kivételes körülmények, ami szerint a pán-euró-mediterrán kumulációs zónán kívül mégis csak végezhetnek megmunkálást vagy feldolgozást, anélkül, hogy a végtermék elveszítené származó helyzetét. A feltételek a következők:

a)        az árukat, amiket feldolgozás vagy megmunkálás érdekében a zónán kívülre exportálnak, azok a zónán belül származóknak számítanak;

b)        be kell mutatni, hogy az előzőleg exportált, a harmadik országban elvégzett megmunkálás vagy feldolgozás eredménye az ismét importált áru;

c)        a pán-euró-mediterrán kumulációs zónán kívül megszerzett teljes hozzáadott érték nem haladja meg azon termék gyártelepi árának 10 %-át, amire majd a kedvezményes elbánást megkérik.

Ha a visszaérkező áruk kapcsán a fenti feltételek bármelyike nem teljesül, akkor az árukat nem származó áruként kezelik.

A pán-euró-mediterrán származási kumuláció feltételei szerint a 12. cikk nem csak akkor alkalmazható, ha a származó anyagot egy harmadik országba exportálják, hanem akkor is, ha azt a zóna olyan országába viszik, amelyikkel a kumulációt nem alkalmazzák. 

A cikk nem alkalmazható azokra a textil termékekre, amik az 50. árucsoporttól a 63. árucsoportig tartó tartományba sorolandók. 

Ha a végtermék a 6. cikk 2) pontjában levő 10 %-os tolerancia szabály alkalmazásával nyer származó helyzetet, akkor az ezen cikkben levő tolerancia nem alkalmazható. Mindkét tolerancia szabályt a végtermék származásának meghatározásakor nem lehet együttesen alkalmazni.
Ha a végtermék származását határozzák meg, akkor a szerződő felek területén kívül elvégzett megmunkálást vagy feldolgozást általában nem kell figyelembe venni. Mindazonáltal, ha végtermék tekintetében a II. számú Mellékletben levő hozzáadott érték szabály alkalmazandó, akkor szerződő felek területén kívül elvégzett megmunkálás vagy feldolgozás teljes értékét hozzá kell számítani ahhoz az értékhez, ami a szerződő felek területén beépített nem származó anyagok értéke. 

Az egymáshoz kapcsolt értékek (a területen kívül hozzáadott érték és a nem származó anyagok értéke) nem haladhatja meg a II. számú Melléklet listás szabályaiban meghatározott százalékos értéket.

(VISSZA A TARTALOMJEGYZÉKHEZ)

13. cikk
Közvetlen szállítás

1.           A megállapodásban előírt preferenciális elbánás kizárólag olyan termékekre vonatkozik, amelyek megfelelnek e jegyzőkönyv követelményeinek, és amelyeket közvetlen szállítanak a Közösség és Svájc között vagy a 3. és 4. cikkben említett, kumulációt alkalmazó egyéb országok területén keresztül. Az egyetlen szállítmányt alkotó termékek átszállíthatók más területeken keresztül is – adott esetben átrakodással vagy ideiglenes raktározással az adott területeken –, feltéve, hogy a tranzitország vagy raktározás szerinti ország vámhatóságának felügyelete alatt maradnak, és a kirakodáson, újbóli berakodáson és a jó állapotuk megőrzésére irányuló bármilyen műveleten kívül semmilyen más műveleten nem esnek át. 

A származó áruk csővezetéken más, a Közösséghez vagy Svájchoz nem tartozó területen keresztül is szállíthatóak. 

2.           Az (1) bekezdésben foglalt feltételek teljesítését az alábbi okmányok benyújtásával kell bizonyítani az importáló ország vámhatóságainak: 

a)      az exportáló országból a tranzitországon keresztüli áthaladásra vonatkozó egyetlen fuvarokmány; vagy 

b)      a tranzitország vámhatóságai által kiállított igazolás, amely: 

i.        pontos leírást ad a termékekről; 

ii.       tartalmazza a termékek kirakodásának és újbóli berakodásának napját, a hajó vagy egyéb felhasznált szállítóeszköz nevét; 

és

iii.      tanúsítja a termékek tranzitországban való tartózkodásának feltételeit; vagy 

c)      a fentiek hiányában bármilyen bizonyító erejű okmány. 

KOMMENTÁR

A 13. cikk célja annak biztosítása, hogy vámfelügyelet alatt maradjanak a szerződő partner országok között szállított termékek, még akkor is, hogyha a szállítás megköveteli, hogy elhagyják a pán-euró-mediterrán kumulációs zónát, sőt, az út folyamán meg is kell állnia a szállítmánynak.

A közvetlen szállítás szabályának oka, hogy biztosítsák, hogy a zóna partnerországaiban végezzék el az összes megmunkálást és feldolgozást, és ezzel megakadályozzák, hogy élvezhesse a zóna előnyeit az az áru, ami megszegné ezt a szabályt. A 13. cikk külön feltételeket határoz meg az ilyenfajta helyzetekre:

a)         Az első azzal a szállítással foglalkozik, ami a zóna szomszédos országainak közös határán át közvetlenül zajlik. Az ilyen szállítás nem jelent semmiféle nehézséget, mivel az áruk a zóna határain belül maradnak. 

b)         A második helyzet nem közvetlen szállítást jelent, ahol a szállítást a zóna két országa között a zóna országainak olyan területén kell keresztül vinni, ahol az országok között a kumulációt alkalmazzák. Ez a helyzet sem jelent különösebb nehézségeket, mivel a szállítás a zónán belül zajlik le. 

c)         A harmadik esetben az áruk ugyan a zóna két országa között mozognak, ám útjuk a 3. és 4. cikkben említett országokon kívüli országok területén vezet keresztül. Ezen az úton akár több országon is áthaladhatnak, és meg is állhatnak. Ezekben az esetekben szigorú kötelezettségek hárulnak az exportőrre, aminek feltétlenül meg kell felelnie, és ha a vámhatóság azt megköveteli, bizonyítékokat kell benyújtani, hogy a feltételeket betartották. 

Bármilyen fuvareszközzel lehet szállítani a fenti helyzetek bármelyikében az árukat. Továbbá, az a) és b) pont alatt vázolt helyzetek általában nem jelentenek nehézséget, mivel a szállítmányokat egyetlen fuvarokmány kíséri. A c) pontban írt harmadik eset az, amelyik nehézségeket vethet fel.

A c) pontban vázolt esetekben a következő feltételeket kell betartani:

a)        csak a megfelelő okmányokkal ellátott, egységes szállítmány élvezheti a szabályban biztosított előnyöket.

b)        az ilyen módon átszállított áruknak mindvégig a vámhivatal felügyelete alatt kell maradniuk. Az út folyamán az árukat esetleg le kell rakni, és újra fel kell rakni, vagy olyan műveleteket kell rajtuk elvégezni, ami a jó állapotban való megőrzésüket célozza. Az ilyen műveletek elvégzése akkor megengedett, ha azt a helyi vámhivatal felügyelete mellett hajtják végre. 

A zóna területén kívül végbemenő átszállítás vagy ideiglenes raktározás esetén az, hogy az importáló országba megérkező szállítmány azonos azzal, mint ami elhagyta az exportáló országot minden esetben bizonyítható kell legyen.

A 13. cikk 2) pontjában említettek bármelyike szolgálhat bizonyítékul. Az egyetlen fuvarokmány hiányában (pl. egy through hajóraklevél) azon országok a vámhatóságának, ahol az áru keresztül haladt, ki kell adniuk valamilyen okmányos bizonyítékot arról, hogy a szállítmány a területükön mindvégig a felügyeletük alatt maradt. A 13. cikk 2) pontjában írt adatokat tartalmaznia kell a bizonyítéknak. Leegyszerűsítve, az ilyen okmányos bizonyíték a területen keresztül haladó szállítmány útja során előforduló eseményeket kell, hogy tartalmazza, valamint azokat a feltételeket, ahogy a felügyelet lezajlott. Manipuláció mentes bizonyítványként ismert ez a bizonyíték. 

Az említett okmányok hiányában más okmány is benyújtható a kedvezményes elbánás bizonyítására. Nehéz azonban előre megjósolni bármelyik okmányról (pl. kereskedelmi okmányról), hogy melyik az, ami megfelelően igazolja, hogy a cikk 1) pontjában levő feltételek teljesültek. 

(VISSZA A TARTALOMJEGYZÉKHEZ)

14. cikk
Kiállítások

1.           Azok a származó termékek, amelyeket kiállítás céljából a 3. és 4. cikkben említett, kumulációt alkalmazó országoktól eltérő országba küldtek, majd a kiállítást követően a Közösségbe vagy Svájcba irányuló behozatal céljából értékesítettek, behozataluk alkalmával jogosultak e megállapodás rendelkezései szerinti kedvezményekre, amennyiben a vámhatóságok számára hitelt érdemlően igazolják, hogy: 

a)      az exportőr a Közösségből vagy Svájcból küldte ezeket a termékeket abba az országba, ahol a kiállítást rendezik, és ott ki is állította azokat;

b)      a termékeket az exportőr értékesítette, vagy más módon bocsátotta rendelkezésére egy, a Közösségben vagy Svájcban lévő személynek;

c)      a termékeket a kiállítás folyamán vagy azt követően haladéktalanul elküldték abban az állapotban, amelyben azokat a kiállításra küldték; 

és

d)      a termékeket a kiállításra történt elküldésük óta nem használták fel más célra, mint a kiállításon történő bemutatásra. 

2.           A származási igazolást az V. címben foglalt rendelkezéseknek megfelelően kell kiállítani vagy kiadni, és azt a szokásos módon kell benyújtani az importáló ország vámhatóságainak. Ezen fel kell tüntetni a kiállítás nevét és címét. Amennyiben szükséges, a termékek jellegével és a kiállításuk körülményeivel kapcsolatos további okmányszerű bizonyíték is megkövetelhető. 

3.           Az (1) bekezdést kell alkalmazni minden olyan kereskedelmi, ipari, mezőgazdasági vagy kézműves kiállításra, vásárra vagy hasonló nyilvános rendezvényre vagy bemutatóra, amelyet nem eladóhelyeken vagy üzlethelyiségekben magáncélra, külföldi termékek értékesítése céljából szerveznek, és amelynek során a termékek vámfelügyelet alatt maradnak. 

KOMMENTÁR

Ez a cikk azokkal a származó árukkal foglalkozik, amiket harmadik országban rendezett nyilvános kiállításokon vásárolnak meg. A cikkben lefektetett szabály nem vonatkozik azokra a termékekre, amiket boltokban vagy üzlethelyiségekben szerevezett magánkiállításon vesznek meg. Kizárólag azon típusú kiállításokra alkalmazható, amilyen 14. cikk 3) pontjában meghatározott kiállítás. 

A kereskedelmi, az ipari és kézműves kiállítások esetében fontos, hogy a kiállításra küldött termékeket semmiféleképpen se változtassák meg, ne dolgozzák fel, és semmilyen tekintetben ne térjenek el attól az állapottól, amilyen állapotban elhagyták a zónát. Egy másik feltétel, hogy az árut semmiféle más célra ne használják fel, minthogy bemutassák a kiállításon, továbbá, hogy a kiállítás alatt, vagy közvetlenül a kiállítás végeztével feladják a zóna szerződő országainak egyikébe. 

A kiállítás ideje alatt vagy utána eladott kiállítási darabok élvezhetik a kedvezményes elbánást, feltéve, hogy 

1.        a darabokat az egyik szerződő féltől (pl. Svájcból) küldték a kiállításra, ahol a darabokat ki is állították

2.        az exportőr adta el a darabokat egy másik szerződő fél országába tartozó személynek (pl. a Közösségbe)

3.        változatlan állapotban adták fel a kiállítás ideje alatt vagy közvetlenül a kiállítás után; és

4.        a darabokat csak bemutatási vagy kiállítási célra használták, lévén, hogy azokat eredetileg a kiállításra küldték ki.

Figyelem! A cikkben írt minden feltételt teljesíteni kell, különben a kiállítási darabot nem származó árunak fogják tekinteni, és annak megfelelően is fognak bánni vele. 

Végül a jegyzőkönyv 4. címének vonatkozó cikkeiben foglaltaknak megfelelően kell kiállítani a származási igazolást. (Lásd a származási igazolásra vonatkozó cikkek magyarázatát!)

(VISSZA A TARTALOMJEGYZÉKHEZ)

IV. CÍM

VISSZATÉRÍTÉS VAGY MENTESSÉG

15. cikk
A vámvisszatérítés vagy vámmentesség tilalma

1.           a)      A Közösségből, Svájcból vagy a 3. és 4. cikkben említett országok valamelyikéből származó termékek előállítása során felhasznált olyan nem származó anyagok, amelyekre az V. címben foglalt rendelkezéseknek megfelelően származási igazolást állítanak vagy adnak ki, semmiféle vámvisszatérítést vagy vámmentességet nem élveznek a Közösségben vagy Svájcban. 

b)     A Harmonizált Rendszer 3. árucsoportjába, illetve 1604 és 1605 vámtarifaszámai alá tartozó és a 2. cikk (1) bekezdés c) pontjában előírtak szerint a Közösségből származó termékek, amelyekre az V. címnek megfelelően származási igazolást állítanak vagy adnak ki, semmiféle vámvisszatérítést vagy vámmentességet nem élveznek a Közösségben. 

2.          Az (1) bekezdés szerinti tilalom vonatkozik minden, a Közösségben vagy Svájcban az előállítás során felhasznált anyagokra és az (1) bekezdés b) pontja szerinti termékekre alkalmazandó vámok vagy azzal azonos hatású díjak részleges vagy teljes visszatérítésére, elengedésére, meg nem fizetésére irányuló rendelkezésre, amennyiben a fenti visszatérítés, elengedés vagy meg nem fizetés kifejezetten vagy ténylegesen akkor alkalmazandó, ha az említett anyagokból nyert termékeket kiviszik, és nem akkor, ha belföldi forgalomra szánják azokat. 

3.          A származási igazolás fedezete alá tartozó termékek exportőrének a vámhatóság kérésére bármikor be kell nyújtania minden olyan megfelelő okmányt, amely bizonyítja, hogy az adott termékek előállítása során a felhasznált nem származó anyagok tekintetében nem történt vámvisszatérítés, valamint hogy az ilyen anyagokra alkalmazandó minden vám vagy azzal azonos hatású díj ténylegesen megfizetésre került. 

4.          Az (1)–(3) bekezdés rendelkezéseit kell alkalmazni a 8. cikk (2) bekezdése szerinti csomagolásra, a 9. cikk szerinti tartozékokra, pótalkatrészekre és szerszámokra, valamint a 10. cikk szerinti készletben lévő termékekre, amennyiben e termékek nem származóak. 

5.          Az (1)–(4) bekezdés rendelkezései kizárólag olyan fajta anyagok tekintetében alkalmazandók, amelyekre a megállapodás vonatkozik. Továbbá nem zárják ki a mezőgazdasági termékekre vonatkozó export-visszatérítési rendszer alkalmazását, amely az e megállapodás rendelkezéseivel összhangban történő kivitel esetében alkalmazandó. 

A Marokkóval, Algériával, Tunéziával, Egyiptommal, Ciszjordániával és a Gázai-övezettel, Jordániával, Libanonnal és Szíriával megkötött származási jegyzőkönyvek vámvisszatérítési tilalomról szóló jegyzőkönyve a következő két további bekezdést tartalmazza, ami a következőképpen hangzik: 

6.          Az (1) bekezdés szerinti tilalom nem vonatkozik arra az esetre, ha a termékek a Közösségből vagy Jordániából származónak minősülnek, és nem alkalmaznak kumulációt a 3. és 4. cikkben említett egyéb országok valamelyikéből származó anyagokkal. 

7.          Az (1) bekezdéstől eltérve Jordánia jogosult arra, hogy – a Harmonizált Rendszer 1-24. árucsoportjába tartozó termékek kivételével –vámvisszatérítést vagy vámmentességet alkalmazzon származó termékek előállítása során felhasznált nem származó anyagokra vonatkozó vámok vagy azzal azonos hatású díjak esetében, a következő rendelkezések szerint: 

a)     5 % – vagy a Jordániában hatályos, ennél alacsonyabb – vámtétellel számított vámot visszatartják a Harmonizált Rendszer 25-49. és 64-97. árucsoportjai alá tartozó termékek esetében;

b)     10 % – vagy a Jordániában hatályos, ennél alacsonyabb – vámtétellel számított vámot visszatartják a Harmonizált Rendszer 50-63. árucsoportjai alá tartozó termékek esetében.

Az ebben a bekezdésben foglalt rendelkezéseket 2009. december 31-ig kell alkalmazni, és közös megegyezéssel felülvizsgálhatóak. 

MAGYARÁZÓ MEGJEGYZÉSEK

15. cikk – Vámvisszatérítés hiba esetén

A vám visszatérítése vagy elengedése csak abban az esetben engedélyezhető, ha a származási igazolást hibásan adták ki vagy töltötték ki, a következő három feltétel teljesülése mellett:

a)        a hibásan kiadott vagy kitöltött származási igazolást visszajuttatják a kiviteli ország hatóságaihoz, vagy alternatív megoldásként a behozatali ország hatóságai írásos nyilatkozatot tesznek arról, hogy nem folyamodtak vagy fognak folyamodni kedvezményes elbánáshoz;

b)        az előállításhoz felhasznált anyagok a hatályos rendelkezések értelmében jogosultak lettek volna a vámok visszatérítésére vagy elengedésére, ha a származási igazolást nem arra használták volna, hogy kedvezményes elbánást igényeljenek;

c)        a visszafizetésre engedélyezett időszakot nem lépték túl, és az érintett ország visszafizetésre vonatkozó nemzeti jogszabályaiban meghatározott feltételek teljesülnek.

KOMMENTÁR

A cikk részletezése előtt talán szükséges, hogy egy rövid magyarázatot adjunk a visszatérítés fogalmáról. Ha harmadik országból megérkezik az áru a Közösségbe, akkor rendszerint egy bizonyos vámtétel alá esnek. Hasonló módon, ha a közösségi áru megérkezik egy partnerországba, akkor az szintén vámfizetés alá esik. Mielőtt az áruk kiszállítása megtörténik, az idevonatkozó vámot az importőrnek vagy képviselőjének meg kell fizetnie.

A vámvisszatérítés tehát azt takarja, hogy lemondanak arról a vámról vagy visszatérítik azt a vámot, amit azokra az anyagokra vetnek ki, amiket az exportált áruk előállításához használnak fel. 

A cikkben foglaltak szándéka az, hogy megakadályozza a származó termék előállításához felhasznált nem származó anyagokra eső vám visszatérítését. A nem származó anyagokra kivetett vámot meg kell fizetni, és nem lehet soha elengedni, sem pedig visszatéríteni a vámokat, sőt, a vám kérésére be kell mutatni az ide vonatkozó bizonyítékokat.

A rosszul kiállított vagy kibocsátott származást igazoló okmányok esetében lehetőség van arra, hogy a nem származó termékekre vámvisszatérítést kérjenek, ha a következő három feltétel fennáll: 

1.)       a rosszul kiállított vagy kibocsátott származást igazoló okmányt visszajuttatják az exportáló ország vámhatóságához, vagy pedig egy írásos nyilatkozatot ad ki arról az importáló ország hatósága, hogy nem nyújt és nem is fog kedvezményt nyújtani;

2.)       a nem származó termékek vámvisszatérítésre lettek volna jogosultak, ha a hibásan kiállított származást igazoló okmányt nem használták volna fel kedvezményes elbánás igénylésére;

3.)        az érintett országban a visszafizetésre rendelkezésre álló időtartam még nem telt el, és az ország nemzeti szabályozásában lefektetett feltételeknek is eleget tesznek. 
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15. cikk – Vámvisszatérítés tilalma bilaterális és diagonális kereskedelemben

A vámvisszatérítés tilalmát azonnal alkalmazni kell, amint a 3. vagy a 4. cikkben említett, ám a rendeltetési országétól eltérő országok anyagával lezajló kumuláció alapján jön létre a termék, vagy ha az EUR-MED származási igazolást annak szem előtt tartásával adják ki, hogy a későbbiekben fogják a diagonális kumulációt alkalmazni. Az EK, Bulgária, Románia, Törökország, Svájc, Norvégia, Izland és a Feröer-szigetek közötti megállapodásokban és az EK és Izrael közötti megállapodásban a vámvisszatérítés tilalmát mindig alkalmazni kell. 

PÉLDÁK

1. Példa a vámvisszatérítés lehetőségére bilaterális kereskedelemben

Az Egyesült Arab Emírségekből származó alumíniumot hoznak be Egyiptomba, ahol alumíniumcsavarokat (7616 vtsz.) állítanak elő. Az Egyiptomból származó készterméket a Közösségbe kiviszik.

Mivel az egyiptomi származó helyzet kielégítő mértékű megmunkálás és feldolgozás alapján jött létre, és nem a 3. és 4. cikkben említett egyik országból származó anyagok kumulációja alapján, az egyiptomi vámhatóság a származó termékek előállításában felhasznált nem származó anyagokra vonatkozóan vámvisszatérítést engedélyezhetnek a Közösségbe történő kivitelkor.

A csavarok azonban a Közösségben nem használhatók fel pán-euró-mediterrán kumuláció céljából.

Ebben a példában az Egyiptomból származó csavarok csak EUR.1 szállítási bizonyítvánnyal vagy számlanyilatkozattal vihetők ki a Közösségbe.

2. Példa a vámvisszatérítés tilalmára diagonális kereskedelemben

Costa Rica-i narancsot (0805 vtsz) és az EK-ból származó cukrot (1701 vtsz.) hoznak be Jordániába, ahol narancslevet (2009 vtsz.) állítanak elő. Az EK-ból származó cukor értéke meghaladja a gyártelepi ár 30 %-át. A jordániai származású terméket Egyiptomba kiviszik.

Mivel a késztermék származása a 3. és 4. cikkben említett egyik országgal – ez esetben az EK-val – történő kumuláció alapján Jordániához kötődik, a nem származó anyagokra Jordániában nem alkalmazható vámvisszatérítése, illetve nem élvezhetnek mentességet alóla. Ezért ha Jordániában állítják ki a kedvezményes származási igazolást, a Costa Rica-i származású narancsokra ki kell fizetni a vámot.

Ebben a példában a jordániai származású termék csak EUR-MED szállítási bizonyítvánnyal vagy EUR-MED számlanyilatkozattal vihető ki Egyiptomba. Továbbá a narancslé Egyiptomból a 3. és 4. cikkben említett többi országba újra kivihető a diagonális kumuláció összefüggésében.

[az EUR.1 és az EUR-MED szállítási bizonyítvány használatáról a 17.4 cikkhez tartozó megjegyzésben részletesebben is olvashat]

KOMMENTÁR

A visszatérítési tilalmat mindig alkalmazni kell az EK, Bulgária, Románia, Törökország, Svájc, Norvégia, Izland és a Feröer-szigetek közötti bilaterális és diagonális kereskedelemben és az EK és Izrael közötti megállapodásban.

Csupán az EK és Marokkó, Algéria, Tunézia, Egyiptom, Ciszjordánia és a Gázai-övezet, Jordánia, Libanon és Szíria közötti bilaterális kereskedelemben lehetséges a vámvisszatérítés.

Marokkó, Algéria, Tunézia, Egyiptom, Ciszjordánia és Gázai-övezet, Jordánia, Libanon és Szíria alkalmazhat részleges visszatérítést. A részleges visszatérítés nem zár ki árukat a diagonális kumuláció alkalmazásának lehetőségéből.

(VISSZA A TARTALOMJEGYZÉKHEZ)

V. CÍM

SZÁRMAZÁSI IGAZOLÁS
A jegyzőkönyvek V. címe tizenhat cikket foglal magába. A kereskedők számára rendelkezésre álló származási igazolások fajtáit írja le az a tizenhat cikk, valamint azt, hogy miképpen kell eljárni a származási igazolások kiadása során. 

Ha a származást lehet úgy jellemezni, hogy az az áru „gazdasági” nemzetisége, akkor a származási igazolást egy „útlevélhez”, vagy egy „személyazonossági igazolványhoz” lehet hasonlítani. A származási igazolás csak annyit tesz, hogy bizonyítja, hogy az általa fedezett áru teljesítette az 5. cikktől a 7. cikkig írtakat, valamint a származási szabály összes idevonatkozó előírását, különösen a 15. cikkben levő visszatérítési tilalmat. 

Négy fajta származást igazoló okmány van: EUR.1 szállítási bizonyítvány, EUR-MED szállítási bizonyítvány, „számlanyilatkozat” és „EUR-MED számlanyilatkozat”. A kedvezményes származás igényének alátámasztásához a vámnak ezen okmányok bármelyike bemutatható. A jegyzőkönyvnek ebben a részében írt feltételek adják meg, hogy éppen melyik okmányt kell használni. 

(VISSZA A TARTALOMJEGYZÉKHEZ)

16. cikk
Általános követelmények

1.          A megállapodás rendelkezéseiben szereplő kedvezményekre a Közösségből származó termékek a Svájcba irányuló behozatal esetén, illetve a Svájcból származó termékek a Közösségbe irányuló behozatal esetén jogosultak, amennyiben benyújtják az alábbi származási igazolások valamelyikét: 

a)     EUR.1 szállítási bizonyítvány, amelynek mintája a IIIa. mellékletben található;

b)     EUR-MED szállítási bizonyítvány, amelynek mintája a IIIb. mellékletben található;

c)      a 22. cikk (1) bekezdésében meghatározott esetekben egy, az exportőr által számlán, szállítólevélen vagy bármilyen más kereskedelmi okmányon tett nyilatkozat (a továbbiakban: ‘számlanyilatkozat’ vagy ‘EUR-MED számlanyilatkozat’), amely kellő részletességgel írja le az adott termékeket ahhoz, hogy lehetővé váljon azok azonosítása; a számlanyilatkozatok szövegeit a IVa. és a IVb. melléklet tartalmazza.

2.          Az (1) bekezdéstől eltérve a 27. cikkben meghatározott esetekben a jegyzőkönyv szerinti származó termékek anélkül jogosultak a megállapodás rendelkezéseiben szereplő kedvezményekre, hogy szükséges volna az (1) bekezdésben említett származási igazolások bármelyikének benyújtása.
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16. cikk - Használt termékek okmányolása 

Származási igazolások kiadhatók használt vagy bármilyen más árukra is, amennyiben egyrészről az előállítás vagy behozatal, másrészről a kivitel napja közötti jelentős időbeli eltérés miatt a szokásos igazoló okmányok nem hozzáférhetők, feltéve ha:

a)        az áru előállításának vagy behozatalának napja kívül esik azon az időszakon, amelyre a kiviteli ország megfelelő jogszabálya szerint a kereskedőknek nyilvántartást kell vezetniük;

b)        az áruk származónak tekinthetők más bizonyítékok, mint pl. a gyártó vagy bármely más kereskedő nyilatkozatai, szakértői vélemény, az áruk márkája vagy annak leírása stb. alapján;

c)        nincs arra irányuló jelzés, hogy az áruk ne felelnének meg a származási szabályok követelményeinek.

16. (és 25.) cikk – A származási igazolás benyújtása a behozatali nyilatkozat elektronikus átvitele esetén

Abban az esetben, amikor a behozatali nyilatkozatokat elektronikus úton juttatják el a behozatali állam vámhatóságaihoz, e hatóságok feladata annak eldöntése – a behozatali államban alkalmazandó vámjogszabályok rendelkezései szerint és annak keretén belül –, hogy a származási helyzetet igazoló okmányok mikor és milyen terjedelemben kerüljenek ténylegesen benyújtásra.

KOMMENTÁR

A kedvezményes elbánás megadása általában az érvényes származási igazolás benyújtásától függ. A szükséges bizonyíték vagy egy EUR.1 szállítási bizonyítvány, vagy egy számlanyilatkozat, vagy egy EUR-MED szállítási bizonyítvány, avagy egy EUR-MED számlanyilatkozat. Esettől függően a 17. illetve a 22. cikk foglalkozik az igazolások formáival. 

A 27. cikkben részletezett körülmények esetén mentesek a származási igazolás benyújtásának kötelezettsége alól azok a kis csomagok, amiket egy magánember a másiknak küld, vagy azok az áruk, amik az utasok poggyászában vannak.

A származási igazolás kibocsátása előtt a megelőző cikkekben írtak figyelembe vételével kell meghatározni a termék származását. Meg kell határozni, hogy a termék vajon teljes egészében létrejött-e vagy előállított-e, vajon kielégítően megmunkált-e vagy feldolgozott-e, vagy nem az, vajon minden vámot vagy azzal azonos hatású díjat megfizettek-e, ahol arra szükség van, vajon helyes-e az áru besorolása, mint ahogy azt a jegyzőkönyv megelőző cikkei részletezik. 

(VISSZA A TARTALOMJEGYZÉKHEZ)

17. cikk
Az EUR.1 vagy az EUR-MED szállítási bizonyítvány kiadására vonatkozó eljárás

1.           Az EUR.1 vagy az EUR-MED szállítási bizonyítványt az exportáló ország vámhatóságai adják ki az exportőr vagy - az exportőr felelősségére - meghatalmazott képviselője által írásban benyújtott kérelmére. 

2.           E célból az exportőr vagy meghatalmazott képviselője kitölti mind az EUR.1 avagy az EUR-MED szállítási bizonyítványt, mind a kérelmet, melyeknek mintái a IIIa. illetve IIIb. mellékletben találhatók. Ezeket a formanyomtatványokat a megállapodás egyik hivatalos nyelvén és az exportáló ország nemzeti joga rendelkezéseinek megfelelően kell kitölteni. Kézírással történő kitöltés esetén a formanyomtatványokat tintával és nyomtatott betűkkel kell kitölteni. Az árumegnevezést az erre a célra fenntartott rovatban úgy kell megadni, hogy üres sorok ne maradjanak. Amennyiben a rovat nincs teljesen kitöltve, egy vízszintes vonalat kell húzni a megnevezés utolsó sora alatt, az üresen hagyott helyet pedig átlós vonallal kell áthúzni. 

3.           Az EUR.1 vagy az EUR-MED szállítási bizonyítvány kiadását kérelmező exportőrnek az EUR.1 vagy az EUR-MED szállítási bizonyítványt kiadó exportáló ország vámhatóságainak kérésére, bármikor be kell nyújtania minden olyan megfelelő okmányt, amely az adott termékek származó helyzetét, valamint a jegyzőkönyv egyéb követelményeinek teljesülését igazolja. 

4.           Az (5) bekezdés sérelme nélkül az EUR.1 szállítási bizonyítványt a Közösség egy tagállamának vagy Svájcnak a vámhatóságai adják ki az alábbi esetekben: 

· amennyiben az adott termékek a Közösségből vagy Svájcból, vagy valamely, a 3. cikk (1) bekezdésében és a 4. cikk (1) bekezdésében említett más országból, amelyre a kumulációt alkalmazni kell - a 3. cikk (2) bekezdésében és a 4. cikk (2) bekezdésében említett egyéb országok egyikéből származó anyagokkal való kumuláció alkalmazása nélkül - származó termékeknek tekinthetők, és teljesítik a jegyzőkönyv egyéb követelményeit,

· amennyiben az adott termékek a 3. és 4. cikkben említett, kumulációt alkalmazó egyéb országok egyikéből származó termékeknek tekinthetők a 3. és 4. cikkben említett egyéb országok valamelyikéből származó anyagokkal való kumuláció alkalmazása nélkül, és teljesítik a jegyzőkönyv egyéb követelményeit, feltéve, hogy EUR-MED bizonyítványt adtak ki, vagy EUR-MED számlanyilatkozatot állítottak ki a származási országban.

5.           Az EUR-MED szállítási bizonyítványt a Közösség egy tagállamának vagy Svájcnak a vámhatósága adja ki, amennyiben az adott termékek a Közösségből vagy Svájcból, vagy a 3. és 4. cikkben említett, kumulációt alkalmazó egyéb országok valamelyikéből származó termékeknek tekinthetők, és teljesítik a jegyzőkönyv egyéb követelményeit, valamint:
· kumulációt alkalmaztak a 3. cikk (2) bekezdésében és a 4. cikk (2) bekezdésében említett országok egyikéből származó anyagokkal, vagy 

· a termékek a kumulációval összefüggésben anyagként felhasználhatók 3. cikk (2) bekezdésében és a 4. cikk (2) bekezdésében említett országok egyikébe irányuló exporttermékek előállítása során, vagy 

· a termékek újra kivihetők a rendeltetési országból 3. cikk (2) bekezdésében és a 4. cikk (2) bekezdésében említett országok valamelyikébe.

6.           Az EUR-MED szállítási bizonyítvány a 7. rovatban a következő nyilatkozatok egyikét tartalmazza angol nyelven:

· amennyiben a származó helyzet megszerzése a 3. és 4. cikkben említett egy vagy több egyéb országból származó anyagokkal való kumuláció alkalmazásával történt: 

„CUMULATION APPLIED WITH……”(name of the country/countries)

· amennyiben származó helyzet megszerzése a 3. és 4. cikkben említett egy vagy több egyéb országból származó anyagokkal való kumuláció alkalmazása nélkül történt: 

„NO CUMULATION APPLIED”

7.           Az EUR.1 vagy az EUR-MED szállítási bizonyítványokat kiadó vámhatóságok minden szükséges lépést megtesznek annak érdekében, hogy ellenőrizzék a termékek származó helyzetét és a jegyzőkönyv egyéb követelményeinek teljesítését. E célból jogukban áll bármilyen bizonyítékot bekérni és az exportőr könyvelését megvizsgálni, vagy bármilyen egyéb megfelelőnek tartott ellenőrzést végezni. Továbbá biztosítják, hogy a (2) bekezdésben említett formanyomtatványok megfelelően legyenek kitöltve. Külön ellenőrzik, hogy az árumegnevezésre fenntartott helyet mindenfajta csalárd kiegészítés lehetőségét kizárva töltötték-e ki. 

8.           Az EUR.1 vagy az EUR-MED szállítási bizonyítvány kiadásának keltét a bizonyítvány 11. rovatában  kell megjelölni. 

9.           Az EUR.1 vagy EUR-MED szállítási bizonyítványt a vámhatóságok adják ki és a tényleges kivitel lebonyolítását vagy biztosítását követően azonnal az exportőr rendelkezésére bocsátják.

A Marokkóval, Algériával, Tunéziával, Egyiptommal, Ciszjordániával és a Gázai-övezettel, Jordániával, Izraellel, Libanonnal, Szíriával és a Feröer-szigetekkel létrejött származási jegyzőkönyvek 17. cikkének 4. és 5. bekezdése kissé eltér, és a következőképpen hangzik. 

4.           Az (5) bekezdés sérelme nélkül az EUR.1 szállítási bizonyítványt a Közösség egy tagállamának vagy Jordániának a vámhatóságai adják ki az alábbi esetekben: 

· amennyiben az adott termékek a Közösségből vagy Jordániából származó termékeknek tekinthetők a 3. és 4. cikkben említett egyéb országok egyikéből származó anyagokkal való kumuláció alkalmazása nélkül, és teljesítik a jegyzőkönyv egyéb követelményeit,

· amennyiben az adott termékek a 3. és 4. cikkben említett, kumulációt alkalmazó egyéb országok egyikéből származó termékeknek tekinthetők a 3. és 4. cikkben említett egyéb országok valamelyikéből származó anyagokkal való kumuláció alkalmazása nélkül, és teljesítik a jegyzőkönyv egyéb követelményeit, feltéve, hogy EUR-MED bizonyítványt adtak ki, vagy EUR-MED számlanyilatkozatot állítottak ki a származási országban,

5.           Az EUR-MED szállítási bizonyítványt a Közösség egy tagállamának vagy Jordániának a vámhatósága adja ki, amennyiben az adott termékek a Közösségből vagy Jordániából, vagy a 3. és 4. cikkben említett, kumulációt alkalmazó egyéb országok valamelyikéből származó termékeknek tekinthetők, és teljesítik a jegyzőkönyv egyéb követelményeit, valamint:
· kumulációt alkalmaztak a 3. és 4. cikkben említett egyéb országok egyikéből származó anyagokkal, vagy 

· a termékek a kumulációval összefüggésben anyagként felhasználhatók a 3. és 4. cikkben említett egyéb országok egyikébe irányuló exporttermékek előállítása során, vagy 

· a termékek újra kivihetők a rendeltetési országból a 3. és 4. cikkben említett egyéb országok valamelyikébe.

(VISSZA A 20. CIKKHEZ)

MAGYARÁZÓ MEGJEGYZÉSEK

17. cikk – Az EUR.1 vagy EUR-MED szállítási bizonyítvánnyal rendelkező áruk leírása

Olyan áruk, amelyek két vagy több országból vagy területről származnak

Ha a szállítási bizonyítvánnyal rendelkező termékek egynél több országból vagy területről származnak:

–          a 4. rovatban (Az az ország, országcsoport vagy terület, ahol a termékek származónak számítanak) fel kell tüntetni a „lásd a 8. rovatot” megjegyzést; és

–          a 8. rovatban (Tételszám; jelzések és számok; csomagok száma és fajtája; árumegnevezés) minden egyes érintett ország nevét vagy hivatalos rövidítését(1) fel kell tüntetni az e rovatban szereplő minden egyes tételre.

Nagy szállítmányok

Ha az EUR.1 vagy EUR-MED szállítási bizonyítványon szereplő, az áruk megnevezésére előírt rovat nem elegendő az áruk beazonosításához szükséges adatok megnevezésének engedélyezésére, különösen a nagy szállítmányok esetében, az exportőr megnevezheti az igazolásokhoz kapcsolódó árukat az áruk csatolt számláin és szükség esetén további kereskedelmi okmányokon, feltéve ha:

a)        a számla számait feltüntették az EUR.1 vagy EUR-MED szállítási bizonyítvány 10. rovatában;

b)        a számlák és adott esetben a további kereskedelmi okmányok az igazoláshoz csatoltan találhatók; és

c)        a vámhatóságok lepecsételték a számlát és a további kereskedelmi okmányokat, és hivatalosan is hozzácsatolták őket az igazolásokhoz.

Adott esetben az előző megjegyzésben leírtak szerint a 8. rovatban a származási országok nevét vagy rövidítését a számlán és adott esetben bármely további kereskedelmi okmányon fel kell tüntetni.

17. cikk – Vámügynök által kivitt áruk

A vámügynök az áruk tulajdonosának vagy azok felett hasonló jogokkal rendelkező személy felhatalmazott képviselőjeként járhat el még olyan esetekben is, amikor a személy nem található a kiviteli országban, amíg a vámügynök olyan helyzetben van, hogy be tudja bizonyítani az áruk származó helyzetét.

17. cikk – Származási igazolás pán-euró-mediterrán kumuláció céljából

Az EUR.1 és az EUR-MED szállítási bizonyítvány opcionális használata

EUR.1 vagy EUR-MED szállítási bizonyítvány adható ki, amennyiben az érintett termékek a kiviteli országból vagy a 3. és 4. cikkben említett, bármely más országból származnak, feltéve, hogy a Feröer-szigetekkel vagy Törökországon kívül más mediterrán országgal kumulációt NEM ALKALMAZTAK.

PÉLDÁK

1.        Példa az EUR.1 szállítási bizonyítvány használatára, amikor kumulációt alkalmaztak, de nem a mediterrán partnerrel

Az EK-ból származó cukrot (1701 vtsz.) Svájcba behozták, ahol cukorkaárut (1704 vtsz.) készítettek belőle. Az EK-ból származó cukor értéke meghaladja a gyártelepi ár 30 %-át. A svájci származású terméket Törökországba kiviszik.

Mivel a származó helyzet Svájcban jött létre mediterrán partnerrel történő kumuláció alkalmazása nélküli kumuláció alapján, és mivel a három országot szabadkereskedelmi megállapodások kötik össze, a svájci vámhatóság kiadhat EUR.1 bizonyítványt a Törökországba irányuló kivitelre.

Ebben a példában azonban a svájci közigazgatás EUR-MED szállítási bizonyítványt is kiadhat, ha a cukorkaárut a 3. és 4. cikkben említett országok bármelyik más országgal történő kumuláció összefüggésében Törökországban használhatják, pl. ha a cukorkaárut Törökországból Tunéziába újra kiviszik. Ezért ha a svájci exportőr vámigazgatásától EUR-MED bizonyítványt igényelne, kérelmét el kell fogadni, és az EUR-MED szállítási bizonyítványt ki kell állítani. Az EUR-MED szállítási bizonyítvány 7. rovatának tartalmaznia kell „Cumulation applied with the EC”, azaz „Az EK-val kumuláció alkalmazása” megjegyzést.

2.        Példa az EUR.1 szállítási bizonyítvány használatára kumuláció alkalmazása nélkül

Hímzett függönyöket (6303 vtsz.) gyártanak Libanonban nem származó egyágú fonalból. A készterméket a Közösségbe kiviszik.

Mivel a származó helyzet Libanonban jött létre kielégítő mértékű megmunkálás és feldolgozás alapján, és nem alkalmaztak kumulációt egyik pán-euró-mediterrán országgal sem, a libanoni vámhatóság kiadhat EUR.1 szállítási bizonyítványt a Közösségbe való kivitelhez.

Az EUR-MED szállítási bizonyítvány használata azonban szintén lehetséges, feltéve, hogy Libanonban betartották a vámvisszatérítés tilalmát. Ez lehetővé tenné a függönyök újra kivitelét a 3. és 4. cikkben említett bármely más országba. Ezért az első példához hasonlóan, ha a libanoni exportőr vámigazgatásától EUR-MED bizonyítványt igényelne, kérelmét el kell fogadni, és az EUR-MED szállítási bizonyítványt ki kell állítani. Az EUR-MED szállítási bizonyítvány 7. rovatának tartalmaznia kell a „No cumulation applied”, azaz a „Kumulációt nem alkalmaztak” megjegyzést.

Az EUR.1 szállítási bizonyítvány kötelező használata

EUR.1 szállítási bizonyítványt kell kiállítani, ha a diagonális, pán-euró-mediterrán származási kumuláció feltételei nem teljesülnek. Ez akkor történik, amikor a vámvisszatérítés tilalmát a 3. és 4. cikkben említett bármely két ország közötti kétoldalú kereskedelemben nem tartják be (Lásd „Példa a vámvisszatérítés lehetőségére bilaterális kereskedelemben”), vagy amikor Marokkóval, Tunéziával vagy Algériával a megmunkálás és feldolgozás kumulációja történt (Lásd „Példa a megmunkálás vagy feldolgozás kumulációjára (teljes kumuláció)”).

Az EUR-MED szállítási bizonyítvány kötelező használata

EUR-MED szállítási bizonyítványt kell kiadni, amennyiben az érintett termékek a kiviteli országból vagy a 3. és 4. cikkben említett, bármely más országból származnak, és a Feröer-szigetekkel vagy Törökországon kívül bármely mediterrán országgal kumulációt ALKALMAZTAK.

PÉLDÁK

1.         Példa kumulációra az egyik mediterrán országból származó anyagokkal

Egyiptomból származó szövetet (5112 vtsz.) hoznak be Norvégiába, ahol férfinadrágot (6103 vtsz.) készítenek belőle. A származó helyzet Norvégiában jön létre az egyiptomi anyagokkal alkalmazott kumuláció alapján, ezért amikor a készterméket a Közösségbe kiviszik, a norvég vámigazgatásnak EUR-MED szállítási bizonyítványt kell kiadnia, amely tartalmazza a „Cumulation applied with Egypt”, azaz „Egyiptommal kumuláció alkalmazása” megjegyzést.

2.         Példa az egyik mediterrán országban alkalmazott kumulációra
Méretre vágott, norvég fűrészárut (4407 vtsz.) hoznak be Marokkóba, ahol fadobozokat (4415 vtsz.) készítenek belőle. A marokkói származó helyzet a Barcelonai Nyilatkozatot aláíró egyik országban történő kumuláció alapján jön létre, ezért amikor a készterméket a Közösségbe kiviszik, a marokkói vámigazgatásnak EUR-MED szállítási bizonyítványt kell kiadnia, amely tartalmazza a „Cumulation applied with Norway”, azaz a „Norvégiával kumuláció alkalmazása” megjegyzést.

A magyarázó megjegyzés értelemszerűen alkalmazandó a 22. cikkre.

KOMMENTÁR

Az első dolog, amit meg kell érteni az EUR.1 vagy az EUR-MED bizonyítványok kiadása terén az az, hogy - még mielőtt a vámhatóság kibocsátaná a bizonyítványt – az exportőrnek vagy ügynökének a felelőssége az, hogy helytálló információkat adjon a vámnak a bizonyítvány alkalmazásával kapcsolatban. A rendelkezésre bocsátandó információ mennyisége a teljesítendő szabálytól függ. Az alább felsoroltakból néhány de akár az összes is kiteheti a szükséges információt: 

-          az áruk tarifális besorolása;

-          a pán-euró-mediterrán zónában elvégzett megmunkálás vagy feldolgozás;

-          származó anyagok és részek származási igazolása, amiket ahhoz a termékhez használtak fel, amire éppen a származó helyzetet igénylik;

-          végtermék előállításához felhasznált nem származó anyagok vagy részek részletes leírása, beleértve azok tarifális besorolását és vámértékét;

-          a felhasznált nem származó áruk után fizetendő vám megfizetésére vonatkozó bizonyíték;

-          a vám által kért bármilyen bizonyító erejű dokumentáció.

A 17. cikk 2) pontja világosan leszögezi, hogy hogyan kell a bizonyítvány kibocsátása érdekében a bizonyítvány iránti kérelmet és a bizonyítványt kitölteni, még mielőtt a vámhatósághoz benyújtanák. Ügyelni kell a részletekre, azaz, hogy hogyan kell a különböző rovatokat kitölteni, különösen arra a rovatra, ami az áru leírására szolgál, továbbá arra, hogy tintát vagy golyós tollat használjanak ne pedig ceruzát vagy más kitörölhető eszközt, illetve arra is ügyelni kell, hogy nagy vagy nyomtatott betűvel írjanak folyóírás helyett, továbbá, hogy a megfelelő nyelvet használják, stb. Ha vétenek az itt felsorolt egyszerű szabályok ellen, akkor az mindenképpen a bizonyítvány késedelmes kibocsátását okozza.

Az exportáló ország hivatalos űrlapon bocsátja ki az EUR.1 vagy EUR-MED bizonyítványt. Az űrlap kétpéldányos és egyedi sorszámot tartalmaz*. Az űrlap első példánya maga a bizonyítvány, amit, ha a vámhatóság kellően lebélyegezte, visszaad az exportőrnek. A második példány a bizonyítvány iránti kérelem, amit a kérelemhez benyújtott mellékletekkel együtt megtart az exportáló ország vámhatósága.

Ha az áru exportja megtörtént, vagy azt biztosították, akkor az exportőrnek átadja a vámhatóság a bizonyítványt. Ha az exportálás alkalmával azonban nem bocsátottak ki bizonyítványt, akkor a 18. cikk tartalmaz a bizonyítvány visszamenőleges hatályú kiadására vonatkozó szabályokat is. 

Ügyelni kell arra, hogy az EUR.1 vagy EUR-MED bizonyítványon egyetlen szót sem lehet sem kitörölni sem felül írni. Az exportőr által, vagy az ügynöke által tett bármilyen változtatást a vámhatóságnak hitelesítenie kell. 

Egy ügynök akkor is eljárhat az áru tulajdonosának felhatalmazott képviselőjeként, vagy annak a személynek a felhatalmazott képviselőjeként, aki az áru felett rendelkezési joggal bír, ha a tulajdonos, akit az ügynök képvisel vagy a rendelkezési joggal bíró személy, akit az ügynök képvisel nem az exportáló országban van. Az ügynök, mindazonáltal köteles abban a helyzetben lenni, hogy bizonyítani tudja mindazon áruk származó helyzetét, amire a kedvezményes származási helyzetet kívánja megszerezni. 

KÉRDÉSEK

1. Hogyan kell a szállítási bizonyítvány iránti kérelmet kitölteni?

Amint az a 17. cikk magyarázatának elején is olvasható, az első dolog az EUR.1 vagy EUR-MED bizonyítvány kérelmezésének során, hogy vajon rendelkezésünkre áll-e a kérelem benyújtásához minden szükséges információ. A kérelem az EUR.1 vagy EUR-MED bizonyítvány második lapján található. Az exportáló ország vámhatósága megtartja ezt a példányt, amikor az EUR.1-et vagy EUR-MED-et lebélyegzi. 

Mielőtt kitöltenék a kérelmet, tanácsos a hibák elkerülése érdekében minden példányt alaposan elolvasni. A következő négy pontot kell figyelembe venni:

a.        Ha a kérelmet kézzel készítik, akkor azt vagy tintával, vagy golyóstollal kell kitölteni.

b.        A második példány hátoldalán kell az exportőrnek megadnia azokat az okokat, amiért úgy véli, hogy a kérdéses áru megfelel azoknak a feltételeknek, hogy arra a kedvezményes elbánást biztosító intézkedések alkalmazhatóak.

c.        Az exportőrnek be kell nyújtania azokat a különféle okmányokat, amikre a kérelem alapul (pl. az előzőleg kiadott EUR.1 vagy EUR-MED szállítási bizonyítvány, számla, árunyilatkozat, beszállító nyilatkozata, stb.).

d.        A nyilatkozatok megtétele céljából az exportőrnek vagy az exportőr által felhatalmazott képviselőnek kézzel kell a nyilatkozatot aláírnia. 

(VISSZA A TARTALOMJEGYZÉKHEZ)

2. Hogyan kell az EUR.1 vagy EUR-MED szállítási bizonyítványt kitölteni?

A megelőző kérdésre adott válasz itt is érvényes. Néhány további megjegyzés is illik ide.

a)        Az áruval kapcsolatos információnak a kérdéses termék pontos leírását is kell tartalmaznia, s így nehézség nélkül azonosítható lesz. 

b)        Az áru leírására szolgáló helyet úgy kell kitölteni, hogy lehetetlen legyen bármiféle változtatást véghez vinni vagy utólag kiegészíteni. Nem maradhat hely a bejegyzett tételsorok között, és egy vízszintes vonalat kell húzni közvetlenül az utolsó tételsor alá. A fel nem használt helyet át kell húzni. 

c)        Ha nem állna elegendő hely arra, hogy a kérdéses összes árut bejegyezzék, akkor hivatkozni kell egy kiegészítő okmányra (számlára, részletes listára, stb.). A kiegészítő okmányt a bizonyítványhoz kell csatolni. 

d)       Az űrlapon meg kell adni annak az országnak, országcsoportnak vagy területnek a nevét, ahonnan az áru származik (4. rovat). Ha a terület az Európai Unió, akkor az „Európai Közösség”, az „EC” vagy az „EC” és ezt követően a tagállam (pl. „EC”/Finnország) szavakat kell megadni ebben a részben, az eredmény ugyan az. A 4. rovatban említett tagállam nem szükségszerűen ugyan az az ország, mint ahol a bizonyítványt kibocsátották (pl. megnevezhetik itt Franciaországot, noha a bizonyítványt Németországban bocsátják ki).

e)        Az EUR-MED bizonyítvány 7. rovatában a „Cumulation applied with …” (a kipontozott részre annak az országnak a neve vagy azoknak az országoknak a neve kerül, amelyekkel alkalmazták a kumulációt) vagy a „No cumulation applied” kitételek egyike kerül. 

f)        Az EUR.1 vagy EUR-MED bizonyítvány első példányának hátoldala kizárólag hatósági bejegyzések céljára szolgál, ezért azt az exportőr nem töltheti ki.

(VISSZA A TARTALOMJEGYZÉKHEZ)

3. Hogyan jelezzem, ha a szállítmányomban levő áruk több országból származnak?

Ha a szállítmány olyan árukat tartalmaz, amik több mint egy országból származnak, akkor a 4. rovatba a „lásd 8. rovat” kifejezést kell írni. A 8. rovatban minden egyes tételnél vagy az ország nevével vagy hivatalos rövidítésével meg kell jelölni az áru származási országát. A rövidítések az ISO szabványon alapulnak, és a 17. cikkhez tartozó magyarázó megjegyzésben találhatóak meg. 

4. Mikor forduljak kérelemmel egy EUR.1 és mikor egy EUR-MED iránt?

A pán-euró-mediterrán kumulációs rendszer egyik legfontosabb eleme a származási bizonyítvány okmányolása. Ez összefügg a változó geometriával, a teljes kumulációval és a vámvisszatérítési tilalommal.

Az EUR.1 szállítási bizonyítványt akkor adhatják ki, ha a pán-euró-mediterrán kereskedelem feltételeit teljesítik:

-           a zóna országainak egyikéből származik a termék;

-           a vámvisszatérítési tilalmat betartották;

-           nem alkalmazták a teljes kumulációt.

Az EUR.1 szállítási bizonyítványt akkor kell kiadni, ha a pán-euró-mediterrán kereskedelemre vonatkozó diagonális feltételeket nem teljesítik, pl.:

-           a zóna országainak egyikéből származik a termék
és

-           alkalmazták a teljes kumulációt vagy

-           vámvisszatérítés történt.

Az EUR-MED szállítási bizonyítványt akkor lehet kiadni, ha a pán-euró-mediterrán kereskedelemre vonatkozó diagonális feltételeket teljesítik, azaz:

-           a zóna országainak egyikéből származik a termék;

-           vámvisszatérítési tilalmat betartották;

-           nem alkalmazták a teljes kumulációt.

Az EUR-MED szállítási bizonyítványt akkor kell kiadni, amikor a diagonális kumuláció, a pán-euró-mediterrán kumuláció fenti feltételeit teljesítik, és ha alkalmazzák a kumulációt a mediterrán országok bármelyikével. Erre azért van szükség, mivel még nem teljes az a hálózat, ami nem más a mediterrán partnerekkel létrehozott szabadkereskedelmi megállapodások hálózata, és ezért ott, ahol a kumuláció alkalmazásának alapján nyert származó helyzetet a termék, ott elengedhetetlen, hogy a származó helyzet megszerzésében résztvevő országok megállapodásait ellenőrizzük. 

Fontos tudnivaló! Az EUR-MED szállítási bizonyítvány kibocsátásakor 7. rovatot ki kell tölteni. 

Azokban az esetekben, ahol a termék kumuláció alapján nyert származást, ott fel kell sorolni azoknak az országoknak a nevét, ahonnan az anyagok származnak. 

Azokban az esetekben azonban, ahol a származó termék teljes egészében létrejött vagy előállított, vagy pedig a felhasznált nem származó anyagokat az előállítás során kielégítően feldolgozzák, a rovatot a „Cumulation not applied” kitétellel kell jelölni. 

A kumuláció alkalmazásának vagy nem alkalmazásának jelölését, vagyis a „Cumulation applied with … „ és a „No cumulation applied” kitételeket mindenképpen angol nyelven kell a 7. rovatban megadni.

(VISSZA A TARTALOMJEGYZÉKHEZ)

18. cikk
Utólag kiadott EUR.1 vagy EUR-MED szállítási bizonyítvány

1.           A 17. cikk (9) bekezdésétől eltérve az EUR.1 vagy az EUR-MED szállítási bizonyítvány kivételes esetben azoknak a termékeknek a kivitelét követően is kiadható, amelyekre vonatkozik, ha: 

a)      a kivitelkor tévedés, nem szándékos mulasztás vagy különleges körülmények miatt nem adták ki; 

vagy

b)      a vámhatóságok megelégedésére bizonyítást nyer, hogy az EUR.1 vagy az EUR-MED szállítási bizonyítvány kiadták, de behozatalkor technikai okok miatt nem fogadták el azt. 

2.           A 17. cikk (9) bekezdésétől eltérően az EUR-MED szállítási bizonyítvány azoknak a termékeknek a kivitelét követően is kiadható, amelyekre vonatkozik, és amelyekre a kivitel idején EUR.1 szállítási bizonyítványt adtak ki, amennyiben a vámhatóságok számára hitelt érdemlően bizonyítják, hogy a 17. cikk (5) bekezdésében említett feltételek teljesülnek.

3.           Az (1) és (2) bekezdés alkalmazása céljából az exportőr köteles kérelmében jelezni azon termékek kivitelének helyét és idejét, amelyekre az EUR.1 vagy az EUR-MED szállítási bizonyítvány vonatkozik, továbbá elő kell adnia kérelmének okait.

4.           A vámhatóságok kizárólag akkor adhatnak ki utólag EUR.1 vagy EUR-MED szállítási bizonyítványt, ha ellenőrizték, hogy az exportőr kérelmében megadott adatok megfelelnek a megfelelő ügyiratban foglaltaknak. 

5.           Az utólag kiadott EUR.1 vagy EUR-MED szállítási bizonyítványokat a következő angol nyelvű záradékkal kell ellátni: 

„ISSUED RETROSPECTIVELY”

A (2) bekezdés alkalmazásával utólag kiadott EUR-MED szállítási bizonyítványokat a következő angol nyelvű záradékkal kell ellátni: 

„ISSUED RETROSPECTIVELY (Original EUR.1 No………. [date and place of issue]”
6.           Az (5) bekezdésben említett záradékot az EUR.1 szállítási bizonyítvány 7. rovatába kell beilleszteni.

MAGYARÁZÓ MEGJEGYZÉSEK

18. cikk – Technikai okok

Az EUR.1 vagy EUR-MED szállítási bizonyítvány „technikai okokból” elutasítható, hogyha azt nem az előírt módon állították ki. Ilyen esetekben utólagosan záradékkal ellátott bizonyítvány utólagos bemutatására kerülhet sor, amely esetek például a következők lehetnek:

–         az EUR.1 vagy EUR-MED szállítási bizonyítványt nem az előírt formanyomtatványon állították ki (pl. a háttér nem gilosmintás, jelentős a méretbeli és színbeli különbség a hivatalos mintához képest, hiányzik a sorszám, nem a hivatalosan előírt nyelvek egyikén nyomtatták);

–         az egyik kötelező rovatot (pl. az EUR.1 vagy az EUR-MED bizonyítvány 4. rovatát) nem töltötték ki;

–         az EUR.1 vagy EUR-MED szállítási bizonyítványt nem bélyegezték le, illetve nem írták alá (pl. 11. rovat);

–         az EUR.1 és EUR-MED szállítási bizonyítványt egy arra nem jogosult hatóság látta el záradékkal;

–         az alkalmazott bélyegző új, amelynek a mintázatáról még nem küldtek értesítést;

–         a benyújtott EUR.1 vagy EUR-MED szállítási bizonyítvány másolat vagy fénymásolat, nem pedig az eredeti okmány;

–         a 2. és 5. rovat olyan országra utal, amely nem tarozik az egyezményhez (pl. Ukrajna vagy Kuba), vagy amelyre kumuláció nem alkalmazható.

A foganatosítandó intézkedés:

Az okmányt az ok(ok) feltüntetésével a „DOCUMENT NOT ACCEPTED” megjegyzéssel kell ellátni, majd el kell küldeni az importőrnek, hogy az utólagosan új okmányt állíthasson ki. A vámhatóságok azonban megőrizhetik az elutasított okmány másolatát utóellenőrzés céljából, vagy arra az esetre, ha okuk van csalást feltételezni.

KOMMENTÁR

A 17. cikkre vonatkozó magyarázatban is olvasható, hogy vannak olyan helyzetek, ahol a vám az exportálást követően bocsátja ki az EUR.1 vagy az EUR-MED szállítási bizonyítványt. A kérelmezőnek biztosítania kell arról a vámot, hogy valós indokokat hoz fel, amikor az exportálást követően kéri a bizonyítvány kibocsátását. A bizonyítvány iránti kérelemhez csatolni kell az export időpontjára és helyére vonatkozó adatokat. Az adatoknak meg kell egyezniük a vámhatóság vonatkozó ügyiratában levő adatokkal. 

Az EUR.1 vagy EUR-MED bizonyítványt csak bizonyos körülmények között lehet visszamenőleges hatállyal kiadni. Az egyik ilyen körülmény az, ahol az importáló ország visszautasítja „technikai okok” miatt az eredeti bizonyítványt. Néhány példa következik annak bemutatására, hogy mi minden lehet „technikai ok”: 

Példák

a)        nincsen kitöltve azoknak a rovatoknak az egyike, amiket a bizonyítvány kiadását kérelmező személynek kell kitöltenie;

b)        az EUR.1 vagy EUR-MED bizonyítványt nem írta alá vagy nem bélyegezte le a vámhatóság;

c)        az EUR.1 vagy EUR-MED másolat vagy fotómásolat, az eredeti példány helyett;

d)       az az űrlap, amin az EUR.1-et, vagy az EUR-MED-et kigyártották, nem egyezik meg a jegyzőkönyv III. számú mellékletében levő részletes leírással.

Ha az importálás alkalmával a vámhatóság technikai okok miatt visszautasítja az EUR.1-et vagy az EUR-MED-et, akkor „DOCUMENT NOT ACCEPTED” azaz nem elfogadott okmány bejegyzéssel kell ellátni, és az okot szintén meg kell adni. Majd vissza kell adni az okmányt importőrnek, azzal ugyanis lehetővé válik, hogy az importőr egy új, visszamenőleges hatállyal kiállított okmányt szerezzen be. Az importáló ország vámhatósága úgy is dönthet, hogy megtartja egy utólagos megerősítés céljából a visszautasított okmány fotómásolatát. 

N.B. Az új, visszamenőleges hatállyal kiadott bizonyítvány nem léphet egy olyan bizonyítvány helyébe, amit azért utasítottak vissza, mert az eredetileg kibocsátott bizonyítvány nem felel meg a származási szabályoknak. 

A visszamenőleges hatállyal kiadott szállítási bizonyítvány kibocsátásának más oka a „kivételes körülményekhez” kapcsolódik. Ez a kifejezés az előre nem látható, különleges helyzetek igen tágan értelmezett kifejezése. Így tehát lehetetlen is az effajta helyzetezek mindegyikét megadni, mindazonáltal az a vámhatóságtól függ, hogy az adott esetet kivételes körülménynek tekinti-e.

Az is lehetséges, hogy egy visszamenőleges hatállyal kiadott EUR-MED szállítási bizonyítványt bocsássanak ki egy EUR.1 szállítási bizonyítvány alapján, persze csak azzal a feltétellel, hogy az EUR-MED bizonyítvány felhasználásának feltételei fennállnak, azaz az érintett termék jogosult a diagonális kumuláció, vagy a pán-euró-mediterrán kumuláció előnyeire. 

A visszamenőleges hatályú kiadásra vonatkozó kifejezést angol nyelven kell megadni, azaz az ’Issued retrospectively’ kitételt kell a bizonyítvány 7. rovatába írni. 

(VISSZA A TARTALOMJEGYZÉKHEZ)

19. cikk
Az EUR.1 vagy az EUR-MED szállítási bizonyítvány másodlatának kiadása

1.           Az EUR.1 vagy az EUR-MED szállítási bizonyítvány ellopása, elvesztése vagy megsemmisülése esetén, az exportőr a kiadó vámhatóságoknál - az azok birtokában levő kiviteli okmányok alapján - másodlat kiadását kérheti. 

2.           Az ily módon kiadott másodlatot az alábbi angol nyelvű szóból álló záradékkal kell ellátni: 

„DUPLICATE”

3.           A (2) bekezdésben említett záradékot az EUR.1 vagy az EUR-MED szállítási bizonyítvány másodlatának 7. rovatába kell beilleszteni. 

4.           A másodlaton fel kell tüntetni az eredeti EUR.1 vagy EUR-MED szállítási bizonyítvány  kiadásának napját, és a másodlat ettől a naptól hatályos. 

KOMMENTÁR

Ha az EUR.1 vagy az EUR-MED szállítási bizonyítvány eredeti példánya elveszik, vagy megsemmisül, a kereskedő az exportáló ország vámhatóságához fordulhat, hogy bocsásson ki egy másodlatot. A másodlat pontos mása az eredetinek. Ugyan azokra az árukra kell vonatkoznia a másodlatnak, az eredetileg kiadott bizonyítvány minden részletét meg kell ismételnie. Az eredetileg kiadott bizonyítvány érvényességi ideje a másodlatra is vonatkozik. A másodlatként kiadott bizonyítványon szerepelnie kell annak, hogy az másodlat, azonban ezt a kifejezést csak angol nyelven, azaz a „DUPLICATE” szó használatával kell jelölni. Figyelni kell arra is, hogy amikor az EUR.1 vagy EUR-MED bizonyítvány kiadását kérik a vámhatóságtól, a kérelmezőnek olyan információkat kell adnia vámhatóságnak, amiket bármikor alá is tud támasztani. 

(VISSZA A TARTALOMJEGYZÉKHEZ)

20. cikk
EUR.1 vagy EUR-MED szállítási bizonyítvány kiadása előzőleg kiállított 
vagy kiadott származási igazolás alapján

Amennyiben származó termékeket a Közösségben vagy Svájcban valamely vámhivatal felügyelete alá helyeznek, az eredeti származási igazolás egy vagy több EUR.1 vagy EUR-MED szállítási bizonyítvánnyal helyettesíthető a termékek összességének vagy egy részének a Közösségen vagy Svájcon belül máshová küldése céljából. A helyettesítő EUR.1 vagy EUR-MED szállítási bizonyítványokat az a vámhivatal adja ki, amelynek felügyelete alá a termékeket helyezték.

KOMMENTÁR

A partnerországból érkező szállítmányokat kisebb szállítmányokra lehet felosztani, hogy az országon belül más-más vámhivatalnál végezzék el a vámkezelést. Ilyen esetekben az eredetileg érkező szállítmányt kísérő EUR.1 vagy EUR-MED alapján lehet helyettesítő bizonyítványokat kiadni, amik a kisebb szállítmányok mindegyikét kísérik. A 20. cikk a helyettesítő EUR.1 vagy EUR-MED szállítási bizonyítvány kiadását engedi meg, azonban a helyettesítő okmányok kiadását végző vámhivatal felügyelete alatt kell lennie a szállítmánynak. 

A cikkben írtak csak arra vonatkoznak, ahogy a szállítmányt felosztják, és a Közösségben valahova máshova küldik tovább, vagy felosztják, és egy szerződő partner területén levő más célállomás felé továbbítják. Ha a termékeket vagy a szállítmányrészt az egyik szerződő partnertől küldik a másikhoz, akkor a 17. cikkben írtak szerinti új bizonyítványt kell kiadni. 

(VISSZA A TARTALOMJEGYZÉKHEZ)

21. cikk
Könyvelés szerinti elkülönítés

1.           Amennyiben az azonos és felcserélhető származó és nem származó anyagok elkülönített raktározása jelentős költségekkel vagy tényleges nehézségekkel járna, a vámhatóságok az érintettek írásbeli kérelmére engedélyezhetik az úgynevezett „könyvelés szerinti elkülönítés” módszerének (a továbbiakban: a módszer) alkalmazását az ilyen raktározás során. 

2.           A módszernek egy bizonyos referencia-időszak folyamán biztosítania kell, hogy a „származónak” tekinthető, létrejött vagy előállított termékek száma ugyanannyi legyen, mint amely szám a készletek fizikai elkülönítésével adódott volna. 

3.           A vámhatóságok a szükségesnek tartott feltételek mellett megadhatják az (1) bekezdésben említett engedélyt. 

4.           A módszer alkalmazása és az alkalmazásának nyilvántartása az abban az országban alkalmazandó általános számviteli elvek alapján történik, ahol a terméket előállították. 

5.           A módszer kedvezményezettje származási igazolásokat állíthat ki, vagy kérelmezhet a származónak tekinthető termékmennyiségre vonatkozóan. A vámhatóságok kérésére a kedvezményezettnek nyilatkozatot kell tennie arról, hogy a készleteket hogyan kezelték. 

6.           A vámhatóságok felügyelik az engedély felhasználását, és visszavonhatják azt, amennyiben a kedvezményezett bármilyen módon nem megfelelően használja fel az engedélyt, vagy elmulasztja az e jegyzőkönyvben előírt egyéb bármely más feltétel teljesítését. 
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21. cikk – Az előállításhoz felhasznált anyagok készleteinek kezelésére a „könyvelés szerinti elkülönítés” használatának feltételei 

1.        Az előállításhoz felhasznált anyagok készleteinek kezelésére a „könyvelés szerinti elkülönítés” használatát engedélyezni kell bármely gyártónak, amely ebből a célból a vámhatóságokhoz írásos kérelmet nyújt be, és az engedély megadásához szükséges feltételeknek eleget tesz.

2.        A kérelmezőnek igazolnia kell a készletek származás szerint fizikailag elkülönített tárolásának ésszerűtlen költségei vagy kezelhetetlensége alapján a könyvelés szerinti elkülönítés használatának szükségességét.

3.        A származó és nem származó anyagok kötelezően azonos fajtájúak és kereskedelmi minőségűek, és azoknak azonos technikai és fizikai jellemzőkkel kell rendelkezniük. Amint a késztermék részévé válnak, az anyagokat egymástól származási célokból nem lehet megkülönböztetni.

4.        A könyvelés szerinti elkülönítés rendszerének használata nem ad okot több termék származási helyzetének létrejöttére, mint ami megtörtént volna, ha a gyártáshoz felhasznált anyagok fizikailag elkülönültek volna.

5.        A könyvelési rendszernek a következőknek kell eleget tennie:

– egyértelmű különbséget tartani a beszerzett származó és nem származó anyagok között, feltüntetve a dátumot, amikor ezek az anyagok a készletbe kerültek és szükség esetén ezen anyagok értékét,

– feltüntetni a következő mennyiségeket:

a)        a felhasznált származó és nem származó anyagok és szükség esetén ezen anyagok teljes értéke;

b)        az előállított késztermékek;

c)        a vásárlóknak leszállított késztermékek külön beazonosítva;

i.         leszállított áruk olyan vásárlóknak, akik a kedvezményes származásra vonatkozóan bizonyítékot igényelnek (beleértve eladásokat olyan vásárlóknak, akik a származási igazoláson kívül más bizonyítékot igényelnek); és

ii.        leszállított áruk olyan vásárlóknak, akik nem igényelnek ilyen bizonyítékot,

– be tudja mutatni – a gyártás idején vagy bármely származási igazolás (vagy származó helyzet bármely más bizonyítékának) kiadása alkalmával –, hogy a származó anyagok készletei az elszámolás alapján a származási helyzet nyilatkozatának alátámasztására elegendő mennyiségben voltak hozzáférhetők.

6.1      A készlet egyenlege, amelyre az (5) bekezdés utolsó albekezdése utal, tükrözi a könyvelésbe bevezetett származó és nem származó anyagokat egyaránt. A készlet egyenlegét minden késztermék terheli függetlenül attól, hogy ezekhez a termékekhez tartozik-e nyilatkozat kedvezményes származó helyzetükről.

6.2      Amennyiben a termékhez nem tartozik kedvezményes származási nyilatkozat, a nem származó anyagok készletének egyenlege csak addig terhelhető, ameddig az ilyen anyagok egyenlege felhasználható ilyen intézkedés alátámasztására. Ellenkező esetben a származó anyagok készletének egyenlege terhelendő.

6.3      A származás meghatározásának időpontjáról (pl. a gyártás időpontja vagy a származási igazolás vagy egyéb származási nyilatkozat kiadásának dátuma) a gyártó és a vámhatóságok megállapodnak, és az időpont bejegyzésre kerül a vámhatóságok által kiadott engedélybe.

7.        Könyvelés szerinti elkülönítés rendszerének használata megkezdésére irányuló kérelem benyújtásakor a vámhatóságok megvizsgálják a gyártó feljegyzéseit, hogy meghatározzák a származó és nem származó anyagok nyitóegyenlegét, amely a készlet alapjául szolgál.

8.        A gyártó kötelessége a következő:

– teljes felelősséget kell vállalnia az engedély felhasználásának módjáért, valamint a hibás származás megállapításának következményeiért, illetve az engedély használatával való bármely visszaélésért,

– kérésre a vámhatóságok rendelkezésére kell bocsátania minden dokumentumot, nyilvántartást és elszámolást bármely érintett időszakra vonatkozóan.

9.        A vámhatóságnak el kell utasítania az olyan gyártó engedélykérelmét, aki nem bocsátja rendelkezésre az elszámolási elkülönítési rendszer helyes működése érdekében a vámhatóságok által szükségesnek tartott valamennyi biztosítékot.

10.      A vámhatóságok bármikor visszavonhatják az engedélyt. Így kell eljárniuk, amennyiben a gyártó már nem teljesíti a feltételeket, vagy nem bocsátja rendelkezésre az előírt biztosítékokat. Ebben az esetben a hatóságok érvénytelenítik a származási igazolásokat vagy a származást igazoló egyéb olyan dokumentumokat, amelyeket hibásan adtak ki.

KOMMENTÁR

Igen gyakran szereznek be a gyártók különböző forrásokból származó és nem származó anyagot, hogy a vásárlói igényeknek megfeleljenek. Így annak biztosítása érdekében, hogy a nem származó anyagok után megfizessék a vámot és a hasonló költségeket, a „könyvelés szerinti elkülönítés” néven nevezett könyvelési formát lehet használni, feltéve, ha a gyártónak a vámhatóság arra engedélyt adott. 

Az a kereskedő, aki a könyvelés szerinti elkülönítést akarja alkalmazni, annak először is bizonyítania kell tudni, hogy az anyagok fizikai elkülönítése vagy nem praktikus, vagy pedig indokolatlanul magas költséget von maga után. 

Ehhez a könyvelési módszerhez legelőször is az a feltétel kapcsolódik, ahol nyilvánvaló, hogy egy adott időintervallum alatt a származó termékek száma ugyan az, mintha a származó és a nem származó anyagokat vagy termékeket fizikailag is elkülönítették volna. Más szavakkal, a származó vagy nem származó anyagok és termékek felhasználása ugyan azt a származó-termék mennyiséget eredményezi, függetlenül attól, hogy melyik fajta elkülönítést is használják. 

Továbbá, lehetetlen legyen, hogy meg lehessen különböztetni a származó és a nem származó anyagokat, ha már egyszer azokat beépítették a késztermékbe. A könyvelési rendszernek világosan kell jeleznie a beszerzett származó és nem származó anyagok közötti különbséget, jelölnie kell azt az időpontot, amikor az anyagok raktárra kerültek. Esetleg jelölni mind a származó, mint a nem származó anyagok értékét is. Szintén lehetségesnek kell lennie, hogy a származó késztermékekhez felhasznált származó és nem származó anyagok mennyiségét meg lehessen határozni, valamint azokat a mennyiségeket is, ahol a termékeket olyan vevőknek szállították le, akik a termék származásának igazolását kérték illetve, akiknek nem volt ilyen kívánságuk. 

A cikk célja tehát azt, hogy azok a gyártók is haszonnal használhassák, akik nincsenek abban a helyzetben, hogy fizikailag elkülönítsék a származó és nem származó anyagokat, valamint az, hogy minél kisebb legyen a gyártókra nehezedő pénzügyi teher, amit a fizikai elkülönítés okozna. 

Mindazonáltal, kizárólag azok a kereskedők használhatják a könyvelés szerinti elkülönítés módszerét, akiket a vámhatóság arra felhatalmazott; az engedély megadásának feltételeit a vámhatóság fekteti le. 

A vámhatóságnak jogában áll visszavonni az engedélyt, ha a gyártó már nem tesz eleget az engedélyben megadott feltételeknek, vagy már nem nyújtja az abban meghatározott biztosítékot. A könyvelés szerinti elkülönítés helytelen alkalmazásának eredményeként kiadott származási igazolásokat a vámhatóság érvényteleníti.

(VISSZA A TARTALOMJEGYZÉKHEZ)



22. cikk
A számlanyilatkozat kiállításának vagy az EUR-MED számlanyilatkozat kiállításának feltételei

1.          A 16. cikk (1) bekezdés (c) pontjában említett számlanyilatkozatot vagy EUR-MED számlanyilatkozatot kiállíthatja: 

a)      a 23. cikk szerinti elfogadott exportőr;

vagy

b)      egy vagy több csomagból álló és 6 000 EUR összértéket meg nem haladó, származó terméket tartalmazó szállítmány exportőre.

2.          A (3) bekezdés sérelme nélkül számlanyilatkozat állítható ki az alábbi esetekben: 

· amennyiben az adott termékek a Közösségből vagy Svájcból, vagy valamely, a 3. cikk (1) bekezdésében és a 4. cikk (1) bekezdésében említett más országból, amelyre a kumulációt alkalmazni kell - a 3. cikk (2) bekezdésében és a 4. cikk (2) bekezdésében említett egyéb országok egyikéből származó anyagokkal való kumuláció alkalmazása nélkül - származó termékeknek tekinthetők, és teljesítik e jegyzőkönyv egyéb követelményeit,

· amennyiben az adott termékek a 3. és 4. cikkben említett, kumulációt alkalmazó egyéb országok valamelyikéből származó termékeknek tekinthetők a 3. és 4. cikkben említett egyéb országok valamelyikéből származó anyagokkal való kumuláció alkalmazása nélkül, és teljesítik e jegyzőkönyv egyéb követelményeit, feltéve, hogy EUR-MED bizonyítványt vagy EUR-MED számlanyilatkozatot állítottak ki a származási országban,
3.          EUR-MED számlanyilatkozat állítható ki, amennyiben az adott termékek a Közösségből vagy Svájcból, vagy a 3. és 4. cikkben említett, kumulációt alkalmazó egyéb országok valamelyikéből származó termékeknek tekinthetők, és teljesítik e jegyzőkönyv egyéb követelményeit, valamint:

· kumulációt alkalmaztak a 3. cikk (2) bekezdésében és a 4. cikk (2) bekezdésében említett országok valamelyikéből származó anyagokkal, vagy 

· a termékek a kumulációval összefüggésben anyagként felhasználhatók a 3. cikk (2) bekezdésében és a 4. cikk (2) bekezdésében említett országok valamelyikébe irányuló exporttermékek előállításához, vagy 

· a termékek újra kivihetők a rendeltetési országból a 3. cikk (2) bekezdésében és a 4. cikk (2) bekezdésében említett országok valamelyikébe.

4.          Az EUR-MED számlanyilatkozat a következő nyilatkozatok egyikét tartalmazza angol nyelven: 

· amennyiben a származó helyzet megszerzése a 3. és 4. cikkben említett egy vagy több egyéb országból származó anyagokkal való kumuláció alkalmazásával történt: 

„CUMULATION APPLIED WITH…….”(name of the country/countries) 
· amennyiben a származó helyzet megszerzése a 3. és 4. cikkben említett egy vagy több egyéb országból származó anyagokkal való kumuláció alkalmazása nélkül történt: 

„NO CUMULATION APPLIED”.

5.          A számlanyilatkozatot vagy az EUR-MED számlanyilatkozatot kibocsátó exportőr az exportáló ország vámhatóságának kérésére bármikor be kell, hogy mutasson minden olyan megfelelő okmányt, amely az adott termékek származó helyzetét, valamint a jegyzőkönyv egyéb követelményeinek teljesülését igazolja. 

6.          A számlanyilatkozatot vagy EUR-MED számlanyilatkozatot az exportőr a nyilatkozatnak a számlára, a szállítólevélre vagy egyéb kereskedelmi okmányra történő gépelésével, bélyegzésével vagy nyomtatásával készíti el; a nyilatkozatok szövege a IVa. és IVb. mellékletben található, megírásuknál az ezen mellékletekben található valamelyik nyelvi változatot kell alkalmazni, az exportáló ország nemzeti joga rendelkezéseinek megfelelően. Amennyiben a nyilatkozat kézzel írott, tintával, nyomtatott betűvel kell kitölteni. 

7.          A számlanyilatkozaton vagy EUR-MED számlanyilatkozaton az exportőr eredeti saját kezű aláírása szerepel. Mindazonáltal a 23. cikk szerinti elfogadott exportőr nem szükséges, hogy aláírja a fenti nyilatkozatokat, amennyiben írásban kötelezettséget vállal az exportáló ország vámhatóságai felé arra, hogy teljes körű felelősséget vállal minden olyan számlanyilatkozatért, amely személyét úgy azonosítja, mintha azt saját kezűleg írta volna alá. 

8.          A számlanyilatkozatot vagy EUR-MED számlanyilatkozatot az exportőr elkészíti, amikor a termékeket, amelyekre vonatkozik, kiviszik, illetve a kivitelt követően azzal a feltétellel, hogy azoknak a termékeknek a behozatalát követően legkésőbb két éven belül, amelyekre vonatkozik, azt bemutatják az importáló országban. 

A Marokkóval, Algériával, Tunéziával, Egyiptommal, Ciszjordániával és a Gázai-övezettel, Jordániával, Izraellel, Libanonnal, Szíriával és a Feröer-szigetekkel létrejött származási jegyzőkönyvek 22. cikkének 2. és 3. bekezdése kissé eltér, és a következőképpen hangzik. 

2.          A (3) bekezdés sérelme nélkül számlanyilatkozat állítható ki az alábbi esetekben: 

· amennyiben az adott termékek a Közösségből vagy Jordániából származó termékeknek tekinthetők a 3. és 4. cikkben említett egyéb országok valamelyikéből származó anyagokkal való kumuláció alkalmazása nélkül, és teljesítik e jegyzőkönyv egyéb követelményeit,

· amennyiben az adott termékek a 3. és 4. cikkben említett, kumulációt alkalmazó egyéb országok valamelyikéből származó termékeknek tekinthetők a 3. és 4. cikkben említett egyéb országok valamelyikéből származó anyagokkal való kumuláció alkalmazása nélkül, és teljesítik e jegyzőkönyv egyéb követelményeit, feltéve, hogy EUR-MED bizonyítványt vagy EUR-MED számlanyilatkozatot állítottak ki a származási országban,
3.          EUR-MED számlanyilatkozat állítható ki, amennyiben az adott termékek a Közösségből vagy Jordániából, vagy a 3. és 4. cikkben említett, kumulációt alkalmazó egyéb országok valamelyikéből származó termékeknek tekinthetők, és teljesítik e jegyzőkönyv egyéb követelményeit, valamint:

· kumulációt alkalmaztak a 3. és 4. cikkben említett egyéb országok valamelyikéből származó anyagokkal, vagy 

· a termékek a kumulációval összefüggésben anyagként felhasználhatók a 3. és 4. cikkben említett egyéb országok valamelyikébe irányuló exporttermékek előállításához, vagy 

· a termékek újra kivihetők a rendeltetési országból a 3. és 4. cikkben említett egyéb országok valamelyikébe.

MAGYARÁZÓ MEGJEGYZÉSEK

22. cikk – A számlanyilatkozatra és az EUR-MED számlanyilatkozatra vonatkozó rendelkezések gyakorlati alkalmazása 

A következő iránymutatásokat kell alkalmazni:

a)        számlanyilatkozat vagy az EUR-MED számlanyilatkozat szövege megfelel a jegyzőkönyv IVa. vagy IVb. melléklete szövegének.

Amennyiben a számlanyilatkozatban vagy az EUR-MED számlanyilatkozatban szereplő termékek egynél több országból vagy területről származnak, a számlanyilatkozat szövegébe be kell illeszteni valamennyi érintett ország nevét vagy hivatalos rövidítése1, illetve a számlán különleges jelzésre való utalást.

A számlán vagy azzal egyenértékű dokumentumon valamennyi ország nevét vagy hivatalos rövidítését fel kell tüntetni a számlán szereplő minden tétel esetében.

b)        A nem származó termékeket és így azokat a termékeket, amelyekre a számlanyilatkozat vagy az EUR-MED számlanyilatkozat nem vonatkozik, nem kell feltüntetni magán a nyilatkozaton. Ezt a jelzést azonban a számlán egyértelműen fel kell tüntetni a félreértések elkerülése végett.

c)        A fénymásolt számlákon tett nyilatkozatok elfogadhatók, feltéve, ha a nyilatkozaton szerepel az exportőr aláírása az eredetire vonatkozó feltételek mellett. Azoknak az elfogadott exportőröknek, akiknek jogukban áll nem aláírni a számlanyilatkozatokat vagy az EUR-MED számlanyilatkozatokat, nem kell aláírniuk azokat, amennyiben a nyilatkozatokat fénymásolt számlákon tették meg.

d)        A számlanyilatkozat vagy az EUR-MED számlanyilatkozat a számla hátoldalán is elfogadható.

e)        A számlanyilatkozat vagy az EUR-MED számlanyilatkozat a számla egy különálló lapján is lehet, feltéve, hogy a lap egyértelműen a számla részét képezi. Kiegészítő nyomtatvány nem használható.

f)        Címkén feltüntetett, majd a számlára ragasztott számlanyilatkozat vagy EUR-MED számlanyilatkozat elfogadható, feltéve, hogy a címkét kétségkívül az exportőr ragasztotta rá. Például az exportőr bélyegzőjének, vagy aláírásának látszódnia kell mind a címkén, mind a számlán.

22. cikk – Az exportőr által kiállított számlanyilatkozat vagy EUR-MED számlanyilatkozat kiadására és elfogadására vonatkozó értékalap

Értékalapként a gyártelepi ár alkalmazható annak eldöntésére, hogy mikor használható számlanyilatkozat vagy EUR-MED számlanyilatkozat EUR.1 vagy EUR-MED szállítási bizonyítvány helyett a 22. cikk 1. bekezdésének b) pontjában leírtakra való hivatkozással. Amennyiben a gyártelepi árat használják értékalapként, a behozatali ország elfogadja az arra való hivatkozással kiállított számlanyilatkozatot vagy az EUR-MED számlanyilatkozatot.

Olyan esetben, ha a szállítmány ingyenes szállításánál fogva nincs gyártelepi ár, a behozatali ország vámhatósága által megállapított vámértéket kell az értékhatár alapjának tekinteni.

KOMMENTÁR

Noha minden, kedvezményes elbánás igénye mellett szállított szállítmányt kísérnie kell származást igazoló okmánynak, mégis lehetséges, hogy bizonyos körülmények között az EUR.1 vagy EUR-MED szállítási bizonyítványtól eltérő származást igazoló okmányunk van. 

A minden egyes szállítmány mellé kiállított EUR.1 vagy EUR-MED szállítási bizonyítvány melletti lehetőség, hogy számlanyilatkozatot vagy EUR-MED számlanyilatkozatot ad ki (1) vagy az elfogadott exportőr, bármilyen szállítmányra, függetlenül annak értékétől, (2) vagy bármelyik exportőr olyan szállítmányra, aminek értéke nem haladja meg a 6.000 eurót. Így, ha a szállítmány értékét a számlanyilatkozat vagy EUR-MED számlanyilatkozat kiadhatóságának szempontjából akarják meghatározni, akkor hivatkozni kell az 1. cikk f) pontjában meghatározott gyártelepi árra, illetve a cikkhez tartozó Magyarázó megjegyzésekre. 

A cikk célja, hogy egyszerűsítse az eljárást annak az előállítónak a számára, aki rendszeresen exportálja termékeit a zóna partnerországaiba, ahol az importőröktől nem követeli meg az adott vámhatóság, hogy a szállítmányokat EUR.1 vagy EUR-MED kísérje. Mindazonáltal, mielőtt felhatalmaznák az elfogadott exportőrt a számlanyilatkozat vagy EUR-MED számlanyilatkozat kiadására, azelőtt az exportőrnek teljesítenie kell bizonyos szabályokat és azokat a feltételeket, amiket az ország vámhatósága szab meg. A rendszer részleteivel a 23. cikk foglalkozik.

Akár élvezheti azt az előnyt a szállítmány, ami a 6.000 euró vagy ennél alacsonyabb értékhatárhoz kapcsolódik, akár nem, az előnyt annak a pénznemnek a tekintetében határozzák meg, mint amilyen pénznemben kiállították a számlát. Ha a számlát az eurótól eltérő pénznemben állították ki, akkor az arra a pénznemre vonatkozó átváltási árfolyam szolgál hivatkozási pontként annak meghatározására, hogy a szállítmány élvezheti az előnyt, vagy nem. A kézikönyv 31. cikkéhez adott magyarázatot is szíveskedjenek elolvasni. 

Ami a számlanyilatkozatot vagy az EUR-MED számlanyilatkozatot illeti, az exportőrnek az alábbi szöveget kell alkalmaznia: 

„A jelen okmányban szereplő áruk exportőre (vámfelhatalmazási szám: …. ) kijelentem, hogy eltérő jelzés hiányában az áruk kedvezményes ……. származásúak.”

vagy

„A jelen okmányban szereplő áruk exportőre (vámfelhatalmazási szám: …. ) kijelentem, hogy eltérő jelzés hiányában az áruk kedvezményes ……. származásúak.

· Cumulation applied with …. (name of the country/countries)

· No cumulation applied                                                         ”

Minden egyes jegyzőkönyv IVa vagy a IVb Melléklete tartalmazza a fenti szöveget egyrészt a Közösség munkanyelvein, másrészt annak az országnak a nyelvén, amelyik az adott jegyzőkönyv szerződő fele. A kézikönyv 2. Függelékében természetesen megtalálható a számlanyilatkozat és az EUR-MED számlanyilatkozat szövege a pán-euró-mediterrán származási kumulációt működtető partnerországok hivatalos nyelvén és a Közösség munkanyelvein.

A szöveget vagy a Közösség munkanyelveinek egyikén, vagy pedig az adott kereskedelmi partnerrel megkötött megállapodásban jelölt nyelven kell feltüntetni. Tehát tanácsos, hogy a vonatkozó megállapodás jegyzőkönyvének IVa vagy IVb Mellékletében ellenőrizzék, hogy melyek az érvényes nyelvi változatok. Figyelembe kell azonban venni, hogy a „Cumulation applied with …” és a „No cumulation applied” kitételeket, pont úgy, mint a származási bizonyítványok esetében is, itt is angol nyelven kell megadni.

A számlanyilatkozatot vagy az EUR-MED számlanyilatkozatot kiállító exportőr másik kötelezettsége, hogy, amennyiben arra az exportáló ország vámhatósága felkéri, akkor minden alátámasztó okmányt be kell nyújtania annak bizonyítására, hogy az általa tett származási nyilatkozat valós. Mint minden származási kérdésben, itt is olyan alátámasztó okmányokra van szükség, ami alapján a vámszervezet maga is látja, hogy a helytálló volt a származással kapcsolatban tett nyilatkozat. 

A nyilatkozatot a 22. cikk 6. pontjában lefektetett módon kell megtenni. Nehézségekhez vezet, valamint igen valószínű, hogy nem fogadják el a nyilatkozatot, amennyiben nem az előírtaknak megfelelően teszik meg a nyilatkozatot. 

KÉRDÉSEK
1. Hogyan kell kitöltenem egy számlanyilatkozatot vagy egy EUR-MED számlanyilatkozatot?
A következőknek kell tudatában lenni, amikor számlanyilatkozatot vagy EUR-MED számlanyilatkozatot adnak ki:

a)        A nyilatkozatnak meg kell egyeznie a jegyzőkönyv IVa vagy IVb Mellékletében megadott szöveggel;

b)        Ha a szállítmány olyan árukat tartalmaz, amik nem egy, hanem a pán-euró-mediterrán zóna több országából származnak, akkor magába a számlanyilatkozatba vagy EUR-MED számlanyilatkozat szövegébe kell beírni az érintett országok nevét, vagy hivatalos rövidítését, vagy pedig egy olyan hivatkozást, ami a számlán megjelenik. (Lásd a 17. cikk magyarázatához, és ugyan ennek a cikknek a Magyarázó megjegyzésében megadott rövidítési listához tartozó 3. kérdést);

c         Minden tétel mellett szerepelnie kell számlán az érintett ország nevének vagy az országnév rövidítésének;

d)       A fotómásolt számlára is lehet nyilatkozatot tenni, feltéve, hogy az exportőr aláírását ugyan úgy tartalmazza, mint ahogyan annak egy eredeti számlán kell megjelennie. Az elfogadott exportőr, aki felhatalmazást kapott arra, hogy ne írja alá a számlanyilatkozatot, vagy pedig az EUR-MED számlanyilatkozatot, annak a fotómásolt számlán levő nyilatkozatot sem kell aláírnia. 

e)        A számla hátoldalán is meg lehet tenni a számlanyilatkozatot vagy az EUR-MED számlanyilatkozatot.

f)         A számla külön lapján is meg lehet tenni a számlanyilatkozatot vagy az EUR-MED számlanyilatkozatot, feltéve, ha az a külön lap nyilvánvalóan a számla része.

g)        Ha az exportőr egy olyan címkére tesz számlanyilatkozatot vagy EUR-MED számlanyilatkozatot, amit később illesztenek a számlára, akkor nem lehet kétséges, hogy az exportőr illesztette a címkét az okmányra; az exportőr pecsétje vagy aláírása fedje mind a címkét mind, pedig a számlát. 

h)        A szállítólevélen vagy más kereskedelmi okmányon tett számlanyilatkozat vagy EUR-MED számlanyilatkozat olyan legyen, hogy az azonosítsa az exportőrt.

i)         EUR-MED számlanyilatkozat kiállítása esetén mindenképpen fel kell tüntetni a „Cumulation applied with … (name of the country/countries)” vagy a „No cumulation applied”, azaz kumuláció alkalmazásáról vagy nem alkalmazásáról szóló nyilatkozat egyikét.

2. Mikor kell számlanyilatkozatot kiállítanom és mikor EUR-MED számlanyilatkozatot?
Lásd az iránymutatás 17. cikkére vonatkozó 4. kérdést!

Mindenképpen figyelemmel kell lenni a következőkre: ha EUR-MED számlanyilatkozatot állítanak ki, akkor a szükséges nyilatkozatot meg kell tenni.

Azokban az esetekben, ahol a termék kumuláció alapján nyert származó helyzetet, ott a számlanyilatkozat szövegében fel kell sorolni azoknak az országoknak a nevét, ahonnan az anyagok származnak, 

Azokban az esetekben, ahol a származó termék teljes egészében létrejött vagy előállított, avagy a nem származó anyagokat kielégítően megmunkálták, vagy feldolgozták, ott a kumuláció alkalmazására vonatkozó részt el kell hagyni, és helyette arról kell nyilatkozni, hogy nem alkalmazták a kumulációt.  

A nyilatkozatokat angolul, a „Cumulation applied with ….” vagy a „No cumulation applied” kifejezések alkalmazásával kell megtenni.

(VISSZA A TARTALOMJEGYZÉKHEZ)

23. cikk
Elfogadott exportőr

1.           Az exportáló ország vámhatóságai bármely, a megállapodás hatálya alá tartozó termékeket rendszeresen szállító exportőr (a továbbiakban: az elfogadott exportőr) számára engedélyezhetik, hogy számlanyilatkozatokat vagy EUR-MED számlanyilatkozatokat állítson ki az érintett termékek értékére való tekintet nélkül. Az ilyen engedélyt kérelmező exportőrnek a vámhatóságok megelégedésére meg kell adnia a termékek származó helyzetének, valamint a jegyzőkönyv egyéb követelményei teljesítésének igazolásához szükséges minden garanciát.

2.           A vámhatóságok az általuk szükségesnek tartott feltételek mellett engedélyezhetik az elfogadott exportőri státuszt. 

3.           A vámhatóság az elfogadott exportőr részére vámfelhatalmazási számot ad, ami meg kell, hogy jelenjen a számlanyilatkozaton vagy az EUR-MED számlanyilatkozaton. 

4.           A vámhatóság figyelemmel kíséri az engedélynek az elfogadott exportőr általi felhasználását. 

5.           A vámhatóság bármikor visszavonhatja az engedélyt. Az engedélyt vissza kell vonni, ha az elfogadott exportőr a továbbiakban már nem biztosítja az (1) bekezdésben említett garanciákat, már nem tesz eleget a (2) bekezdésben említett feltételeknek, vagy ha egyébként nem megengedett módon használja fel az engedélyt. 

MAGYARÁZÓ MEGJEGYZÉSEK

23. cikk – Az elfogadott exportőr

Az „exportőr” kifejezés addig vonatkozhat az egyik szerződő fél területéről kivitelt végző személyekre vagy vállalkozásokra – függetlenül attól, hogy termelők vagy kereskedők-e –, amíg eleget tesznek e jegyzőkönyv összes többi rendelkezésének. Vámügynök nem kaphatnak e jegyzőkönyv értelmében vett elfogadott exportőri státuszt.

Elfogadott exportőri státusz kizárólag az után adható, hogy az exportőr írásbeli kérelmet nyújtott be. A vámhatóságok ennek felülvizsgálata során különös figyelmet fordítanak a következő pontokra:

– az exportőr rendszeresen végez-e kivitelt: itt nem adott számú szállítmányra vagy egy adott összegre kell összpontosítani, hanem a vámhatóságoknak azt kell megvizsgálniuk, hogy a gazdálkodó milyen rendszeresen végez ilyen műveleteket;

– az exportőr abban a helyzetben van-e, hogy a kiviendő áruk származását bizonyítékokkal bármikor alá tudja támasztani. Ezzel kapcsolatban figyelembe kell venni, hogy az exportőr ismeri-e a jelenlegi származási szabályokat, és rendelkezik-e a származást bizonyító valamennyi dokumentummal. Gyártók esetében a hatóságoknak meg kell bizonyosodniuk arról, hogy a vállalat készletnyilvántartása lehetővé teszi az áruk származásának beazonosítását, valamint új vállalatok esetében az általuk bevezetett rendszer lehetővé teszi az efféle beazonosítást. Olyan gazdálkodók esetében, akik csak kereskedők, a vizsgálatnak leginkább a szokásos forgalomra kell összpontosítania;

– korábbi kivitelei fényében az exportőr elegendő biztosítékot nyújt-e az áruk származó helyzetét illetően, illetve eleget tud-e tenni az abból származó kötelezettségeknek.

Az engedély megadása után az exportőr kötelességei a következők:

– vállalja, hogy számlanyilatkozatokat és EUR-MED számlanyilatkozatokat kizárólag olyan árukra ad ki, amelyre vonatkozóan a kiállítás időpontjában rendelkezik valamennyi szükséges igazolással vagy könyvelési adattal;

– teljes felelősséget vállal az engedély felhasználásának módjáért, különösen a hibás származási nyilatkozatokért, illetve az engedély használatával való bármely visszaélésért;

– felelősséget vállal annak biztosításáért, hogy a vállalatban a számlanyilatkozatok vagy EUR-MED számlanyilatkozatok kitöltéséért felelős személy ismeri és érti a származási szabályokat;

– vállalja, hogy a származást alátámasztó valamennyi okmányt a nyilatkozat vagy a számlanyilatkozat kiállításának napjától számított legalább három évig megőrzi;

– vállalja, hogy bármikor bemutatja a származási igazolást a vámhatóságoknak, és lehetővé teszi e hatóságok számára, hogy bármikor vizsgálatot végezzenek.

A vámhatóságok kötelesek rendszeres ellenőrzéseket végezni a felhatalmazott exportőröknél. Ezek az ellenőrzések kötelesek biztosítani, hogy mindvégig helyesen használták fel az engedélyt, és az ellenőrzéseket lehetőleg kockázatelemzési kritériumok alapján meghatározott időközönként kell elvégezni.

A vámhatóságoknak értesíteniük kell az Európai Közösségek Bizottságát arról, hogy milyen nemzeti számozási rendszert alkalmaznak a felhatalmazott exportőrök kijelölésére. Az Európai Közösségek Bizottsága ezt az információt továbbítja a többi ország vámhatóságának.

KOMMENTÁR

Exportőrnek tekintjük azt a személyt vagy vállalkozást, aki vagy ami, vagy birtokolja az árut, vagy pedig jogosan rendelkezik felette. Az exportőrnek nem kell szükségszerűen egyúttal az áru gyártójának is lennie. 

Az elfogadott exportőr egy olyan exportőr, aki teljesítette a vámhatóság által szabott feltételeket, és így a vámhatóság a saját származási igazolásainak terén bizonyos jogosultsággal ruházta fel. Az ilyen jogcím megszerzése érdekében a nemzeti szabályozással összhangban levő írásos kérelmet kell az exportőrnek benyújtania a vámhatósághoz. 

Az elfogadott exportőr csak akkor szerezheti meg a jogcímet, ha bizonyítja a vámhatóságnak saját szavahihetőségét és megbízhatóságát. Az exportőrnek meg kell felelnie a vámhatóság által lefektetett bármilyen, helyénvalónak ítélt feltételnek annak megállapítására, hogy valóban megbízható-e. Az exportőrnek bizonyos, a cikk 1 bekezdésében megkövetelt biztosítékot is kell nyújtania. Fontos tudni, hogy az egyik partner országban megszabott feltételek nagyban eltérhetnek a másik országban megszabottaktól. 

Ha a vámhatóság megadja az exportőrnek a felhatalmazást, akkor egyúttal vámfelhatalmazási számot is kap, amit meg kell adnia a számlanyilatkozatban. A partnerországok vámigazgatásának tudatnia kell az Európai Bizottsággal, hogy milyen nemzeti számozási rendszert használ az elfogadott exportőrök jelölésére. A Bizottság pedig továbbadja az információt a többi partnerországnak. 

Továbbá, a vámhatóság köteles a figyelemmel kísérni az engedély felhasználását, és amennyiben úgy találja, hogy az elfogadott exportőr visszaélt vele, vagy helytelenül használja az engedélyét, akkor a vámhatóság jogosult az engedély visszavonására. 

A visszavonás másik oka az, ha a cikk első bekezdésében előírt garanciákat nem képes az exportőr nyújtani. 

KÉRDÉSEK

1. Milyen kötelezettség hárul az elfogadott exportőrre?
A vámhatóságnál még a jogcím megszerzése előtt kell az elfogadott exportőrnek bizonyítania a megbízhatóságát. Ahhoz, hogy meg is tartsa az elfogadott exportőri jogcímet, a kereskedőnek a következő feltételeket és kötelezettségeket kell teljesítenie: 

a)        az elfogadott exportőrnek vállalnia kell, hogy csak arra az árura bocsát ki számlanyilatkozatot vagy EUR-MED számlanyilatkozatot, aminek tekintetében a kiállítás pillanatában rendelkezik minden származást igazoló okmánnyal és nyilvántartással;

b)        teljes felelősséget kell vállalnia az engedély felhasználásáért, beleértve bármiféle helytelen felhasználást is;

c)        az elfogadott exportőrnek biztosítania kell, hogy az a személy, aki a vállalkozásában felelős a számlanyilatkozat vagy EUR-MED számlanyilatkozat kitöltéséért, az ismeri és érti a származási szabályokat;

d)       az exportőr tudomásul veszi, hogy meg kell tartania a nyilatkozat kiállításától számított legalább három éves időtartamig a származás okmányos bizonyítékait;

e)        ha a vámhatóság arra felkéri, akkor az elfogadott exportőr tudomásul veszi, hogy bármilyen időpontban be kell mutatnia a származási igazolást, és engednie kell a vámhatóság vizsgálatait. 

(VISSZA A TARTALOMJEGYZÉKHEZ)

2. Hogyan lehet „elfogadott exportőri” helyzetet szerezni?
Ha egy exportőr „elfogadott exportőri” helyzetet akar szerezni, akkor írásos kérelmet kell benyújtania a vámhatósághoz. A cikk előírásaival összhangban a vámnak magának is meg kell győződnie arról, hogy az exportőr alkalmas az „elfogadott exportőri” helyzet megadására. Az alkalmasság meghatározására - többek között - az alábbi feltételek szolgálnak: 

a) az exportőrnek rendszeresen kell azokat az árukat exportálnia, amikre az engedély megadását kérelmezi, továbbá, a korábbi exportjait illetően jó nyilvántartással kell rendelkeznie;

b) a kérelmet benyújtó exportőrnek megfelelő garanciát kell az áru származó helyzetével kapcsolatban nyújtania, illetve bármilyen ebből eredő kötelezettségéért helyt kell állnia;

c) a korábbi exporttevékenységével összefüggő nyilvántartások fényében a kérelmezőnek abban a helyzetben kell lennie, hogy az exportált termék származó helyzetére vonatkozó bizonyítékot tudjon benyújtani;

d) abban az esetben, ha az exportőr egyúttal gyártó is, a hatóságnak meg kell győződnie arról, hogy a vállalkozás készletnyilvántartása alapján azonosítható az áruk származása;

e) kereskedő/exportőr esetében, a hatóságnak meg kell vizsgálnia a szokásos kereskedelmi forgalmat, hogy annak alapján vajon megérdemli-e az elfogadott exportőri helyzetet.

(VISSZA A TARTALOMJEGYZÉKHEZ)

24. cikk
A származási igazolás érvényessége

1.           A származási igazolás az exportáló országban történt kiállításának keltétől számított négy hónapig érvényes, és azt a fenti időszak alatt be kell nyújtani az importáló ország vámhatóságának. 

2.           Az importáló ország vámhatóságai részére az (1) bekezdésben meghatározott bemutatási határidő után benyújtott származási igazolások preferenciális elbánás alkalmazása céljából elfogadhatók, amennyiben a fenti okmányok végső határidő előtti benyújtásának elmulasztása rendkívüli körülmények miatt történt. 

3.           A késedelmes benyújtás egyéb eseteinél az importáló ország vámhatóságai elfogadhatják a származási igazolásokat, amennyiben a termékeket a fenti végső határidő letelte előtt bemutatták. 

KOMMENTÁR
Magának a származási igazolásnak - legyen szó akár EUR.1 vagy EUR-MED szállítási bizonyítványról, akár számlanyilatkozatról vagy EUR-MED számlanyilatkozatról – 4 hónap az élettartama. Az élettartam kezdete az a nap, amikor a bizonyítványt kiadták, vagy a nyilatkozatot megtették, és attól a naptól számított 4 hónapon belül be kell mutatni a vámhatóságnak.

A 24. cikk azonban lehetővé teszi, hogy az importáló ország vámhatósága bizonyos feltételek mellett a fenti időtartam lejárta után is elfogadja a származási igazolásokat. 

Az időn túli származási igazolásokat elfogadhatja a vámhatóság, hogyha kivételesnek ítéli az okmányok késedelmes benyújtását (2 bekezdés). A kivételes körülmények ebben a tekintetben a következők: 

Olyan körülmények, amelyek kívül esnek az importőr vagy képviselője fennhatóságán, amelyek ritkán fordulnak elő, és amelyek nem gátolják meg a vámhatóságot abban, hogy megállapítsa az áruk származását.  

Egy időn túli származási bizonyítványt akkor is el lehet fogadni, ha a termékeket az még az okmány lejárati idején belül bemutatták a vámhatóságnak (3. bekezdés). A benyújtás ebben az összefüggésben azt jelenti, hogy az importőr bemutatja az árut a vámhatóságnak, és jelzi, hogy az áru kedvezményes elbánásra jogosult áru.

Az érvényességi időt szabályozó előírás része az ellenőrzési eljárásnak, ami biztosítja, hogy csak a származási szabályoknak megfelelő áru kapjon tarifális kedvezményt. Az is fontos, hogy ha kérdések merülnek fel az áru valós származásával kapcsolatban, akkor a vizsgálatokat minél hamarabb meg lehessen kezdeni. A szabály tehát azt a kötelességet rója az importőrre, hogy a származási igazolást a kiállításától számított négy hónapon belül benyújtsa, miáltal elősegíti, hogy a szükséges ellenőrzéseket el lehessen végezni. Az időn túli származási igazolás elfogadása az importáló ország vámhatóságának megítélésén múlik. Nem korlátlan azonban, hogy a vámszervek mit vehetnek figyelembe, és a megítélés csakis a szükséges ellenőrzési eljárások szem előtt tartásával gyakorolható.

(VISSZA A TARTALOMJEGYZÉKHEZ)

25. cikk
A származási igazolás benyújtása

A származási igazolásokat az importáló ország vámhatóságai részére az ezen országban alkalmazandó eljárásoknak megfelelően kell benyújtani. Az említett hatóságok megkövetelhetik a származási igazolás lefordítását, és azt is, hogy a behozatali nyilatkozatot az importőr arra vonatkozó nyilatkozata kísérje, hogy a termékek megfelelnek a megállapodás végrehajtásához szükséges feltételeknek. 

MAGYARÁZÓ MEGJEGYZÉSEK

16. (és 25.) cikk – A származási igazolás benyújtása a behozatali nyilatkozat elektronikus átvitele esetén

Abban az esetben, amikor a behozatali nyilatkozatokat elektronikus úton juttatják el a behozatali állam vámhatóságaihoz, e hatóságok feladata annak eldöntése – a behozatali államban alkalmazandó vámjogszabályok rendelkezései szerint és annak keretén belül –, hogy a származási helyzetet igazoló okmányok mikor, és milyen terjedelemben kerüljenek ténylegesen benyújtásra.

KOMMENTÁR

Ez a cikk az importáló ország vámhatósága számára biztosítja azt a jogot, hogy az importőrtől megkövetelje a származási igazolás fordítását. A származási igazolás bemutatását az importáló ország eljárási szabályai határozzák meg. Aláírásra nem kötelezett elfogadott exportőrök esetében nem szükséges, hogy eredeti számlán nyújtsák be, a számlanyilatkozatot vagy az EUR-MED számlanyilatkozatot.

(VISSZA A TARTALOMJEGYZÉKHEZ)

26. cikk
Részletekben történő behozatal
Amennyiben az importőr kérésére és az importáló ország vámhatóságai által megállapított feltételek mellett – a Harmonizált Rendszer XVI. és XVII. áruosztályába vagy 7308 és 9406 vámtarifaszáma alá tartozó, a Harmonizált Rendszer 2 (a) általános szabályának értelmében vett össze nem állított vagy szétszerelt termékeket részletekben hoznak be, ezekre a termékekre egyetlen származási igazolást kell benyújtani a vámhatóság részére az első részlet behozatalának alkalmával. 

MAGYARÁZÓ MEGJEGYZÉSEK

26. cikk –       Részletekben történő behozatal

Ha egy importőr élni kíván az e cikk rendelkezéseiből származó előnyökkel, akkor az első részszállítmány kivitele előtt értesítenie kell az exportőrt, hogy a teljes termékre vonatkozóan csak egy származási igazolásra van szükség.

Előfordulhat, hogy minden egyes részszállítmány csak származó termékeket tartalmaz. Amennyiben ezeket a részszállítmányokat származási igazolás kíséri, e különálló származási igazolásokat elfogadják az érintett részszállítmányokat illetően a behozatali ország vámhatóságai a teljes termékre kiadott egyetlen származási igazolás helyett.

KOMMENTÁR

A 26. cikk alapján az importőrök kérhetik a vámhatóságtól azt az engedélyt, hogy a bizonyos nagy terjedelmű árukat részletekben importáljanak. A különálló szállítmányokat egyetlen származási bizonyítvány fedezi, amit az első részszállítmány importálása alkalmával kell bemutatni. Megkönnyíti az eljárást, hiszen nem kell minden egyes részszállítmányra külön származási igazolás kiállítását kérni. 

Ez a szabály főként felszerelésekre és berendezésekre vonatkozik, amiket már eleve nehéz lenne egyetlen szállítmányként leszállítani. Az importáló ország vámhatóságának jogában áll, hogy vagy visszautasítsa a kérést, vagy pedig az általuk helyesnek tartott feltételek mellett adjon rá engedélyt. Ha teljesítik az importőr kérését, akkor csak egyetlen származási igazolást kell benyújtania az importőrnek, mégpedig az első részszállítmány importja alkalmával. 

Annak az importőrnek, aki részletekben kíván importálni, még az első részszállítmány exportálása előtt értesítenie kell az exportőrt, hogy a teljes termék tekintetében csak egyetlen származási igazolásra van szükség.

Ha minden egyes szállítmány csak származó termékekből áll, akkor az importáló ország vámhatósága külön-külön származási igazolást is elfogad.

(VISSZA A TARTALOMJEGYZÉKHEZ)

27. cikk
A származási igazolás alóli mentességek

1.           A magánszemélytől magánszemélynek kiscsomagként küldött vagy az utasok személyes poggyászának részét képező termékeket származó termékként kell kezelni anélkül, hogy származási igazolást kellene benyújtani, amennyiben ezeket a termékeket nem kereskedelmi jelleggel hozzák be, és nyilatkozatot tettek arról, hogy teljesítik ennek a jegyzőkönyvnek a követelményeit, és amennyiben nem kétséges az ilyen nyilatkozat valóságtartalma. A postán küldött termékek esetében ezt a nyilatkozatot a CN22/CN23 vámáru-nyilatkozaton vagy az ezen okmányhoz csatolt papírlapon lehet megtenni. 

2.           Az alkalmi jelleggel és kizárólag a címzett vagy utas vagy családjuk személyes használatára szánt termékekből álló behozatal nem minősül kereskedelmi célú behozatalnak, amennyiben a termékek jellegéből és mennyiségéből fakadóan nyilvánvaló, hogy nem áll fenn kereskedelmi célzat. 

3.           Továbbá ezeknek a termékeknek az összértéke nem haladhatja meg az 500 EUR összeget kiscsomagok esetében vagy az 1200 EUR összeget az utasok személyes poggyászának részét képező termékek esetében. 

KOMMENTÁR

Az egyik magánszemélytől a másiknak küldött kis szállítmányok származási igazolás nélkül léphetnek be az országba. Azonban ez az engedmény kizárólag a kis csomagra vonatkozik, aminek értéke nem haladja meg az 500 eurót. Hasonló engedmény vonatkozik az utasok legfeljebb 1.200 euró értékű személyes poggyászára. A kis csomagokra vonatkozó szabály nem vonatkozik azokra az árukra, amiket kereskedő házaktól rendelnek meg elektronikus úton. 

Az engedmény célja az, hogy a magánszférában használt származó áruk bizonyítási eljárását egyszerűbbé tegyék. Azonban csak akkor alkalmazható, ha

1)         a termékeket nem kereskedelmi úton importálják;

2)         úgy nyilatkoznak, hogy a termékek teljesítik a jegyzőkönyv feltételei;

3)         nincs kétség a nyilatkozat valódiságának tekintetében.

Mindhárom feltételnek teljesülnie kell.

Az importáló ország vámhatóságának megelégedésére bizonyítani, kell, hogy az ilyen fajta importáru a címzett vagy a címzett családjának személyes használatára szolgáló áru. Az ilyenfajta kis importtételeket felbecsülik annak megállapítására, hogy azok valóban kereskedelmi célokat szolgálnak vagy nem. 

Az eurót illetően, további információ található a 31. cikk magyarázatában.

(VISSZA A TARTALOMJEGYZÉKHEZ)

28. cikk
Igazoló okmányok

A 17. cikk (3) bekezdésében, a 22. cikk (5) bekezdésében említett okmányok, amelyeket annak bizonyítására használnak, hogy az EUR.1 vagy EUR-MED szállítási bizonyítvánnyal, számlanyilatkozattal vagy EUR-MED számlanyilatkozat fedezete alá tartozó termékek a Közösségből, Svájcból vagy a 3. és 4. cikkben említett egyéb országok valamelyikéből származónak tekinthetők, teljesítik a jegyzőkönyv egyéb követelményeit, többek között, az alábbiakból állhatnak:

a)           az exportőr vagy a beszállító által az adott áruk létrejötte vagy előállítása érdekében elvégzett folyamatok közvetlen tanúsítása, amely például elszámolásaiban vagy belső könyvelésében szerepel;

b)           a felhasznált anyagok származó helyzetét igazoló, a Közösségben vagy Svájcban kiállított vagy kibocsátott okmányok, amennyiben ezeket az okmányokat a nemzeti joggal összhangban használják;

c)           a Közösségben vagy Svájcban kiállított vagy kibocsátott okmányok, amelyek igazolják, hogy az anyagok megmunkálását vagy feldolgozását a Közösségben vagy Svájcban végezték, amennyiben ezeket az okmányokat a nemzeti joggal összhangban használják;

d)           a Közösségben vagy Svájcban ennek a jegyzőkönyvnek megfelelően – vagy a 3. és 4. cikkben említett egyéb országok valamelyikében az ebben a jegyzőkönyvben foglaltakkal azonos származási szabályoknak megfelelően - kiállított vagy kibocsátott EUR.1 vagy EUR-MED szállítási bizonyítvány, számlanyilatkozat vagy EUR-MED számlanyilatkozat, amely igazolja a felhasznált anyagok származó helyzetét;

e)           a Közösségen vagy Svájcon kívül végzett megmunkálásra vagy feldolgozásra vonatkozó megfelelő bizonyíték a 12. cikk alkalmazásakor, amely igazolja, hogy az abban a cikkben foglalt követelmények teljesültek.

KOMMENTÁR

Amikor egy EUR.1 vagy EUR-MED szállítási bizonyítvány kiállítását kéri az exportőr, vagy pedig kiállít egy számlanyilatkozatot vagy EUR-MED számlanyilatkozatot, akkor azonnal készen kell állnia arra, hogy a vámhatóság által kért bármilyen kiegészítő információt meg tudjon adni. A vonatkozó kiegészítő adatok abban segítenek, hogy az EUR.1-en, vagy EUR-MED-en jelölt áru kedvezményes származó helyzetét igazolja a vámhatóság. Maga a cikk is felhoz idevonatkozó példákat. Az exportőrnek tehát tudnia kell, hogy amikor a származási igazolás kiadását kéri, akkor olyan információkkal kell tudnia alátámasztani a kérést, amik bizonyítják, hogy a kérelmében foglalt adatok valósak. 

(VISSZA A TARTALOMJEGYZÉKHEZ)
29. cikk
A származási igazolás és az igazoló okmányok megőrzése

1.           Az EUR.1 vagy EUR-MED szállítási bizonyítvány kiadását kérő exportőr legalább három évig köteles a 17. cikk (3) bekezdésében említett okmányokat megőrizni. 

2.           A számlanyilatkozatot vagy EUR-MED számlanyilatkozatot kiállító exportőr köteles legalább három évig megőrizni e számlanyilatkozat másolatát, valamint a 22. cikk (5) bekezdésben említett okmányokat.  

3.           Az exportáló ország vámhatósága, amely EUR.1 vagy EUR-MED szállítási bizonyítványt ad ki, köteles legalább három évig megőrizni a 17. cikk (2) bekezdésében említett kérelmet. 

4.           Az importáló ország vámhatósága köteles legalább három évig megőrizni a hozzá benyújtott EUR.1 vagy EUR-MED szállítási bizonyítványokat, számlanyilatkozatokat és EUR-MED számlanyilatkozatokat. 

KOMMENTÁR

Bármilyen ok merüljön is fel, az előfordul, hogy azokat az okmányokat kell elővenni, amik az importálás alkalmával kísérték a szállítmányt. Az exportőrnek épp úgy, mint a vámhatóságnak egy három éves időtartamig meg kell őriznie, az exporthoz kapcsolódó okmányokat, azaz az EUR.1 vagy EUR-MED bizonyítvány iránti kérelmeket, a bizonyítványokat, a számlanyilatkozatokat, az EUR-MED számlanyilatkozatokat, stb. Noha kereskedelmi szempontból az EUR.1 vagy EUR-MED bizonyítványnak csupán 4 hónap az érvényességi ideje, az utólagos megerősítések iránti kérelmek miatt három évig kell azokat megőrizni.

(VISSZA A TARTALOMJEGYZÉKHEZ)

30. cikk
Eltérések és alaki hibák

1.           A származási igazoláson és a vámhivatalnak a termékek behozatalához szükséges formalitások elvégzése érdekében benyújtott okmányokon tett nyilatkozatok közötti kisebb eltérések felfedezése önmagában nem teszi érvénytelenné a származási igazolást, amennyiben kétséget kizáróan megállapítást nyer, hogy ez az okmány a benyújtott termékekre vonatkozik. 

2.           A nyilvánvaló alaki hibák, mint például a származási igazoláson szereplő gépelési hibák nem eredményezhetik az okmány visszautasítását, amennyiben ezek a hibák nem teszik kétségessé az ezen okmányban tett nyilatkozatok helyességét. 

KOMMENTÁR

Azokra a helyzetekre vonatkozik ez a cikk, ahol kisebb hiba merül fel, vagy kisebb eltérés merül fel a származási igazolásban foglaltak és az importálás céljából benyújtott okmányok adatai között. Ebben az összefüggésben a „hiba” kifejezés semmiképpen sem jelenti a szándékos félrevezető információt. 
Ha felfedezik, hogy hiba van az okmányban, akkor nem utasítják automatikusan vissza, feltéve, hogy az importáló ország vámhatósága meggyőződött arról, hogy a származási igazolás az importált árura vonatkozik, és megegyezik az importált áruval. Az importáló ország vámhatóságától függ azonban, hogy a hibát olyan súlyosnak ítéli-e, amiért a származási igazolást vissza kell utasítani.

(VISSZA A TARTALOMJEGYZÉKHEZ)

31. cikk
Euróban kifejezett összegek

1.           A 22. cikk (1) bekezdés b) pontjában és a 27. cikk (3) bekezdésében foglalt rendelkezések olyan esetekben történő alkalmazásában, amikor a termékeket az eurótól eltérő pénznemben számlázzák, a Közösség tagállamai vagy Svájc, vagy a 3. és 4. cikkben említett egyéb országok valamelyikének nemzeti valutájában megadott, az euróban kifejezett összegekkel egyenértékű összegeket az érintett országok mindegyike évente határozza meg. 

2.           Egy szállítmány a 22. cikk (1) bekezdésének b) pontjának vagy a 27. cikk (3) bekezdésének rendelkezései szerinti kedvezményben a kiállított számla pénzneme alapján részesülhet, az érintett ország által meghatározott összegeknek megfelelően. 

3.           A bármely nemzeti valutában alkalmazandó összegek egyenértékűek az adott valuta október első munkanapján euróban kifejezett összegével. Az összegeket minden év október 15-ig közlik az Európai Közösségek Bizottságával, és azok a következő év január 1-jétől alkalmazandóak. Az Európai Közösségek Bizottsága valamennyi érintett országot értesíti a vonatkozó összegekről. 

4.           Az adott ország fel- vagy lefele kerekítheti az euróban kifejezett összegnek a nemzeti valutájára történő átváltásából származó összeget. A kerekített összeg 5 %-nál nagyobb mértékben nem térhet el az átváltásból származó összegtől. Az adott ország változatlanul fenntarthatja az euróban kifejezett összeggel egyenértékű nemzeti valuta-összeget, amennyiben a (3) bekezdésben előírt éves kiigazításkor ezen összeg átváltása a kerekítés előtt 15 %-nál alacsonyabb növekedést eredményezne a nemzeti valuta-egyenértékben. A nemzeti valuta-egyenérték változatlanul fenntartható, amennyiben az átváltás az egyenérték csökkenését eredményezné. 

5.         Az euróban kifejezett összegeket a vegyesbizottság a Közösség vagy Svájc kérésére felülvizsgálhatja. A felülvizsgálat elvégzésekor a vegyesbizottság azt vizsgálja, hogy kívánatos-e az illető korlátozások hatásainak reálértéken történő fenntartása. Ebből a célból úgy határozhat, hogy módosítja az euróban kifejezett összegeket.

KOMMENTÁR

Az alacsony értékű szállítmányokat az egyszerűbb származási igazolás is fedezhet. Az idevonatkozó értéket euróban fejezik ki. A 31. cikkben található az a mechanizmus, aminek segítségével át lehet váltani ezt az értéket az euró-zónán kívüli tagállamok nemzeti valutájára, illetve a partner országok nemzeti valutájára. 

A kereskedelem könnyítését célzó intézkedés stabilitásának megőrzése érdekében az átváltás évente zajlik, és az előírások arra szolgálnak, hogy a nemzeti valuta egyenértéke – bizonyos feltételek mellett – meg is maradjon. 

Az exportőr ítéli meg, hogy vajon jogosult-e arra, hogy az egyszerűbb származási igazolási eljárást használja-e egy adott szállítmány tekintetében azzal, hogy hivatkozik az euró összegnek annak a nemzeti valutában megadott egyenértékére, amelyik nemzeti valutában kiadta a számláját. Ebből az következik, hogy az importáló országnak el kell ismernie azt az összeget, és ne váltsa át a szállítmány értékét a saját nemzeti valutájára annak megítélése céljából, hogy vajon a szállítmány jogosan használhatja-e az egyszerűsített eljárást. 

(VISSZA A TARTALOMJEGYZÉKHEZ)

VI. CÍM

IGAZGATÁSI EGYÜTTMŰKÖDÉSRE VONATKOZÓ RENDELKEZÉSEK 

A származási szabályok kumulációs rendszerének érdekében, amit a jegyzőkönyvek állítottak munkába, igen lényeges a rendszert működtető országok vámhatóságai közötti magas szintű igazgatási együttműködés. A vámigazgatások közötti elvárható együttműködés szintjét érinti a jegyzőkönyvnek ez a része, pontosabban, ha a felkérik vámhatóságot a származási igazolás utólagos megerősítésére. 

(VISSZA A TARTALOMJEGYZÉKHEZ)

32. cikk
Kölcsönös segítségnyújtás

1.           A Közösség tagállamai és Svájc vámhatóságai – az Európai Közösségek Bizottságán keresztül – megadják egymás részére a vámhivatalaikban az EUR.1 és az EUR-MED szállítási bizonyítványok kiadásához használt bélyegzők lenyomatmintáit, továbbá az ezeknek a bizonyítványoknak, számlanyilatkozatoknak és EUR-MED számlanyilatkozatoknak vagy beszállítói nyilatkozatoknak az ellenőrzéséért felelős vámhatóságoknak a címét. 

2.           A jegyzőkönyv megfelelő alkalmazásának biztosítása érdekében a Közösség és Svájc kölcsönösen segítséget nyújt egymásnak illetékes vámigazgatásain keresztül az EUR.1 és az EUR-MED szállítási bizonyítványok, a számlanyilatkozatok és az EUR-MED számlanyilatkozatok valódiságának illetve az ezekbe az okmányokban foglalt adatok helyességének ellenőrzésében. 

KOMMENTÁR

A származási szabályok pán-euró-mediterrán kumulációs rendszerének pontos és zökkenőmentes kezelése érdekében a résztvevő országok megegyeztek abban, hogy együttműködnek, és segítséget nyújtanak egymásnak az utólagos vizsgálatokban. A partnerországok vámigazgatásának ilyen irányú kötelezettségével foglalkozik a 32. cikk.

A visszaélésre nyilvánvalóan nyitva álló területek egyike a származási igazolások kiadása. A szerződő felek, hogy minél kevesebb legyen a hamis okmányok kiadásának lehetősége, megegyeztek abban, hogy tájékoztatják egymást azokról a bélyegzőlenyomatokról, amivel hitelesítik a származási igazolásokat.

A szerződő ország illetékes vámhatósága szintén köteles egymást segíteni az EUR.1 vagy EUR-MED bizonyítvány illetve a számlanyilatkozat vagy EUR-MED számlanyilatkozat ellenőrzésében, vagy az ezen okmányokban levő bármilyen információ ellenőrzésében. A megerősítési eljárást akkor végzik el, ha az importőr ország vámszerve hivatalosan kéri az exportőr ország vámszervétől, hogy erősítse meg a származási igazolást.

(VISSZA A TARTALOMJEGYZÉKHEZ)
33. cikk
A származási igazolások ellenőrzése

1.           A származási igazolások utólagos ellenőrzését szúrópróbaszerűen, valamint akkor kell elvégezni, ha az importáló ország vámhatóságának alapos kétségei merülnek fel a fenti okmányok valódiságát, az adott termékek származó helyzetét vagy a jegyzőkönyv egyéb követelményeinek teljesítését illetően. 

2.           Az (1) bekezdés alkalmazása céljából az importáló ország vámhatósága visszaküldi az exportáló ország vámhatóságának az EUR.1 vagy EUR-MED szállítási bizonyítványokat, és – ha benyújtásra került – a számlát, a számlanyilatkozatot vagy az EUR-MED számlanyilatkozatot, illetve ezeknek az okmányoknak a másolatát, és amennyiben szükséges, megadva az ellenőrzés kérésének okát. Az ellenőrzésre irányuló megkeresés alátámasztására, továbbításra kerül minden megszerzett és a származási igazolás szabálytalanságára utaló okmány vagy adat. 

3.           Az ellenőrzést az exportáló ország vámhatóságai végzik el. E célból jogukban áll bármely bizonyítékot bekérni, az exportőr könyvelését ellenőrizni vagy bármilyen egyéb, megfelelőnek tartott ellenőrzést elvégezni. 

4.           Amennyiben az importáló ország vámhatóságai úgy határoznak, hogy felfüggesztik az illető termékekre vonatkozó preferenciális elbánást mindaddig, amíg meg nem kapják az ellenőrzés eredményeit, a szükségesnek tartott óvintézkedések mellett ajánlja fel az importőrnek a termékek kiadását. 

5.           Az ellenőrzést kérő vámhatóságokat a lehető leghamarabb értesítik annak eredményeiről. Az eredményeknek világosan jelezniük kell, hogy az okmányok valódiak-e, valamint hogy az adott termékek a Közösségből, Svájcból, vagy a 3. és 4. cikkben említett egyéb országok valamelyikéből származónak tekinthetők-e, és hogy teljesítik-e a jegyzőkönyv egyéb követelményeit. 

6.           Amennyiben megalapozott kétség merül fel, és nem érkezik válasz az ellenőrzésre irányuló kérelem keltétől számított tíz hónapon belül, illetve ha a válasz nem tartalmaz elegendő információt a kérdéses dokumentum valódiságának vagy a termékek tényleges származásának megállapításához, a kérelmező vámhatóságok – a kivételes körülmények esetétől eltekintve – elutasítják a preferenciális elbánásra való jogosultságot.

MAGYARÁZÓ MEGJEGYZÉSEK

33. cikk – A kedvezményes elbánás ellenőrzés nélküli elutasítása

Ezek azok az esetek, amikor a származási igazolást alkalmatlannak tekintik többek között a következő okokból:

–         az áruk, amelyekre az EUR.1 vagy EUR-MED szállítási bizonyítvány utal, nem alkalmasak kedvezményes elbánásra,

–         az árumegnevezésre szolgáló rovatot (az EUR.1 vagy EUR-MED 8. rovata) nem töltötték ki, vagy az nem a bemutatott árukra vonatkozik,

–         a származási igazolást olyan ország állította ki, amely nem tartozik a kedvezményes rendszerhez még akkor sem, ha az áruk a rendszerhez tartozó országból származnak (pl. Ukrajnában kiadott EUR.1 vagy EUR-MED Szíriából származó termékekre), vagy a származási igazolást olyan ország állította ki, amellyel kumuláció nem alkalmazható (pl. Szíriában kiállított EUR.1 vagy EUR-MED Norvégiába kivitt termékekre, amikor nincs szabadkereskedelmi megállapodás a két ország között),

–         az EUR.1 vagy EUR-MED szállítási bizonyítvány kötelező rovatainak egyikében nem hitelesített kihúzások vagy módosítások nyomai láthatók (pl. az árumegnevezés vagy a csomagok száma rovat, a származási vagy rendeltetési ország rovata),

–         az EUR.1 vagy EUR-MED szállítási bizonyítvány határideje – a rendeletek által szabályozott okoktól (pl. rendkívüli körülmények) eltérő okok miatt – lejárt, kivéve, ha az árukat a határidő lejárta előtt mutatták be,

–         a származási igazolást a későbbiekben olyan árukra mutatják be, amelyeket korábban csempészúton hoztak be,

–         az EUR.1 vagy EUR-MED szállítási bizonyítvány 4. rovata olyan országot nevez meg, amely az egyezménynek – amelynek keretében a kedvezményes elbánást kérik – nem szerződő fele,

–         az EUR.1 vagy EUR-MED szállítási bizonyítvány 4. rovata olyan országot nevez meg, amellyel kumuláció nem alkalmazható (pl. az EK-ban kiadott EUR.1 vagy EUR-MED Marokkóba kivitt, Feröer-szigetekbeli termékekre, amikor Marokkó és a Feröer-szigetek között nincs szabadkereskedelmi megállapodás).

A foganatosítandó intézkedés:

A származási igazolást az „INAPPLICABLE” megjegyzéssel kell ellátni, és azt a benyújtás helye szerinti vámhatóságok megőrzik, hogy megakadályozzák a további felhasználási kísérleteket. Adott esetben a behozatali ország vámhatóságai haladéktalanul értesítik az elutasításról a kiviteli ország vámhatóságait.

33. cikk – A származási igazolásokra vonatkozó ellenőrzés határideje

Egy ország sem köteles válaszolni újabb ellenőrzésre irányuló kérelemre a 33. cikkben leírtak szerint, ha az több mint három évvel az EUR.1 vagy EUR-MED szállítási bizonyítvány kiadása vagy számlanyilatkozat vagy EUR-MED számlanyilatkozat kiállításának napja után érkezik.

33. cikk – Megalapozott kétségek

Szemléltetésül a következő esetek tartoznak ebbe a kategóriába:

–         a dokumentumot nem írta alá az exportőr (kivéve az olyan nyilatkozatokat, amelyek alapja elfogadott exportőrök által kiállított számlák vagy kereskedelmi okmányok, amennyiben erre lehetőség van),

–         az EUR.1 vagy EUR-MED szállítási bizonyítványt a kiállító hatóság nem írta alá vagy nem keltezte,

–         az árun található jelölések, csomagolás vagy egyéb kísérő okmányok nem arra a származásra utalnak, mint amely az EUR.1 vagy EUR-MED szállítási bizonyítványon szerepel,

–         az EUR.1 vagy EUR-MED szállítási bizonyítványba bevezetett adatok azt mutatják, hogy a származás megállapítása érdekében nem végeztek kellőképpen alapos munkát,

–         az okmány záradékolásához használt bélyegző nem felel meg annak, amelyről az értesítés szólt.

A foganatosítandó intézkedés:

Az okmányt a kiadó hatóságokhoz küldik utóellenőrzésre meghatározva az ellenőrzési kérelem okait. Amíg az ellenőrzés eredményei nem születnek meg, a vámhatóságok által szükségesnek tartott megfelelő lépéseket meg kell tenni bármely alkalmazandó vám kifizetésének biztosítására.

KOMMENTÁR

Onnan kezdve, hogy a szerződő partnerországok vámhatóságai segítik egymást a származási szabályok kezelésében, a 33. cikk leszögezi, hogy mi várható el a vámszervektől, és hogy hogyan folytassák le a megerősítést. 

Amint az az előbbi cikk kommentárjában olvasható, az importáló ország vámhatósága kérheti az exportáló országtól, hogy erősítse meg a származási igazolás hitelességét, valamint az érintett termékek származását. A megerősítés iránti kérelem kiindulhat abból, hogy kételkednek az áru származásának valóságában, vagy – ha az árut EUR.1 vagy EUR-MED bizonyítvány fedezi – az okmány hitelesítésére használt bélyegzőben. A cikkben foglaltak a szúrópróbaszerű megkeresést is lehetővé teszik. 

A megerősítési eljárás eredményétől függően az importáló ország vámhatósága úgy dönthet, hogy felfüggeszti a kedvezményes elbánás megadását a vizsgált áruk tekintetében, valamint ugyan annak az exportőrnek a hasonló árut tartalmazó szállítmányai tekintetében. A vámszervezet azonban felajánlja az áruk elvámolását az általuk leginkább megfelelőnek tartott biztonsági intézkedések mellett, ami lehet például az áruk után fizetendő teljes vám összegének megfelelő pénzösszeg letétbe helyezése, avagy ennek az összegnek megfizetését ígérő bankgarancia. 

Ha a válasz nem érkezik meg tíz hónapon belül egy olyan megkeresésre, amit megalapozott kétség alapján kezdeményeztek, vagy a válasz nem tartalmaz kielégítő információt annak tekintetében, hogy a bizonyítvány hiteles vagy a rajta jelzett származás helytálló, akkor a vámszervezet visszautasítja a kedvezményes elbánás iránti igényt. 

A vámhatóság anélkül is elutasíthatja a kedvezményes elbánás megadását, hogy kérné a bemutatott származási igazolás megerősítését. Az effajta cselekedetet például a következők indokolják:

a)        nem élvezhet kedvezményes elbánást az az áru, amire a származási igazolás vonatkozik;

b)        az áru leírására szolgáló rovatot nem töltötték ki;

c)        a származási igazolásban megadott áru nem egyezik meg azzal, mint amit bemutattak;

d)       a származási igazolást az érvényességi idején túl mutatják be, és semmi nem ad a kivételes elfogadásra jogalapot;

e)        a származási igazoláson szavakat kitöröltek, vagy más módon meghamisították;

f)        olyan országra hivatkoznak az EUR.1 vagy EUR-MED bizonyítvány 4. rovatában, amelyik a megállapodásnak nem szerződő fele, vagy pedig vele nem alkalmazható a kumuláció.

A fenti példák csupán illusztrálják a kedvezményes elbánás visszautasításának indokait; ez lista nem meríti ki teljes mértékben az okokat. 

KÉRDÉSEK

Mi a megalapozott kétség?

Lehetetlen egy végleges listát adni arra, hogy mi is a 33. cikk 1. bekezdésben említett „megalapozott kétség”. A következő példák azonban némi elképzelést adnak, hogy mit kell a kifejezés alatt érteni: 

a)        a számlanyilatkozatról vagy az EUR-MED számlanyilatkozatról hiányzik az exportőr aláírása;

b)        az EUR.1 vagy EUR-MED bizonyítványt nem írta alá vagy nem keltezte a kibocsátó vámhatóság;

c)        az okmány hitelesítésére használt bélyegző lenyomata nem egyezik meg azzal a bélyegzőlenyomattal, amit megküldtek a Bizottságnak, illetve a Bizottságon keresztül a többi partnerországnak;

d)       a csomagoláson levő jelek nem egyeznek meg azzal a származással, mint amilyen származásról a bemutatott okmányon nyilatkoztak;

Az importáló ország vámhatósága visszaküldi az exportáló ország kibocsátó hatóságának az okmányt, amihez csatolja a megkeresés okát tartalmazó nyilatkozatot. A megkeresés eredményétől függően, az importáló ország minden általa szükségesnek tartott lépést megtesz, hogy biztosítsa a megfelelő vám megfizetését. 

(VISSZA A TARTALOMJEGYZÉKHEZ)

34. cikk
A viták rendezése

Amennyiben viták merülnek fel a 33. cikkben foglalt ellenőrzési eljárásokkal kapcsolatban, amelyeket az ellenőrzést kérő és az annak lebonyolításáért felelős vámhatóságok közt nem lehet rendezni, vagy amennyiben kérdés merül fel ennek a jegyzőkönyvnek az értelmezésére vonatkozóan, a vegyesbizottságnak nyújtják be azokat.

Az importőr és az importáló ország vámhatóságai közötti viták rendezésére vonatkozóan minden esetben az említett ország jogszabályai az irányadók. 

Magyarázat

Elkerülhetetlen, hogy értelmezési kérdésekben viták merüljenek fel egy ilyen nagy rendszerben, mint ami a Közösség és a partnerországok között működik. Ha értelmezési kérdés merül fel az importáló ország és az exportáló ország vámigazgatása között, akkor a dolog megoldása érdekében – megállapodástól függően - a Társulási Tanácshoz vagy a Vegyesbizottsághoz lehet benyújtani a kérdést. Megerősítési eljárások kérdésében felmerült vita esetén szintén a Társulási Tanácshoz vagy a Vegyesbizottsághoz lehet fordulni. 

(VISSZA A TARTALOMJEGYZÉKHEZ)
35. cikk
Szankciók

Szankciót kell alkalmazni minden olyan személlyel szemben, aki termékek preferenciális elbánásának megszerzése céljából olyan okmányt készít, vagy készíttet, amely valótlan adatokat tartalmaz. 

Magyarázat

Amennyiben egy exportőr vagy más személy (pl. egy beszállító) szándékosan hamis okmányokat bocsát ki annak bizonyítására, hogy az áruja kedvezményes elbánásban részesüljön, vagy pedig a hamis információ alapján EUR.1 vagy EUR-MED szállítási bizonyítványt ad ki, akkor kiteszi magát annak, hogy jogi eljárás induljon ellene, és el kell szenvednie a bíróság által kiszabott bármilyen büntetést. 

(VISSZA A TARTALOMJEGYZÉKHEZ)
36. cikk
Vámszabad területek

1.           A Közösség és Svájc minden szükséges lépést megtesz annak érdekében, hogy a származási igazolás fedezete alá tartozó kereskedelmi termékeket, amelyek szállítás közben átmenetileg saját területükön lévő vámszabad területen maradnak, ne cseréljék fel más termékekkel, és ne menjenek keresztül az állaguk megőrzésére irányuló szokásos műveletektől eltérő műveleteken. 

2.           Az (1) bekezdésben foglalt rendelkezésektől eltérve, amikor a Közösségből vagy Svájcból származó, származási igazolás fedezete alá tartozó termékeket vámszabad területre hoznak be és kezelésen vagy feldolgozáson mennek keresztül, az érintett hatóságok új EUR.1 vagy EUR-MED szállítási bizonyítványt adnak ki az exportőr kérésére, amennyiben a rajtuk végzett kezelés vagy feldolgozás megfelel e jegyzőkönyv rendelkezéseinek.

KOMMENTÁR

A 36. cikk a vámszabad területnek nevezett területtel foglalkozik, ahova az árut úgy lehet bevinni, feldolgozni és exportálni, hogy nem a szokásos vámeljárása alá esik 

A pán-euró-mediterrán kumuláció ezen összefüggésében előfordulhat, hogy a származási igazolással kísért áru vámszabad területen álljon meg az exportőrtől az importőrig zajló szállítása alatt. Ha erről van szó, akkor a hatóságoknak biztosítani kell, hogy az áru ugyan abban az állapotban hagyja el a vámszabad területet, mint amilyenben beérkezett. Megengedett azonban az áru jó állapotban való megőrzését célzó műveletek elvégzése. 

A vámszabad terület persze a nemzeti terület része. Ha az árut megmunkálás vagy feldolgozás érdekében küldik be a vámszabad területre, akkor a vámhatóságtól egy új EUR.1 vagy EUR-MED bizonyítvány kiadását kérheti az exportőr. Ha a kérdéses megmunkálás vagy feldolgozás összhangban van a származási jegyzőkönyv előírásaival, valamint – ha éppen be kell tartani - a vámvisszatérítési tilalom szabályával, akkor az exportáló ország vámhatóság új EUR.1 vagy EUR-MED szállítási bizonyítványt adhat ki. 

(VISSZA A TARTALOMJEGYZÉKHEZ)

VII. CÍM 

CEUTA ÉS MELILLA

A VII. cím két cikket tartalmaz, amelyek Ceuta és Melilla - a spanyol autonóm városok - különleges helyzetével foglalkozik.

(VISSZA A TARTALOMJEGYZÉKHEZ)

37. cikk
A jegyzőkönyv alkalmazása

1.           A 2. cikkben alkalmazott „Közösség” kifejezés nem vonatkozik Ceutára és Melillára.

2.           A Svájcból származó termékek a Ceutára vagy Melillára történő behozatalkor minden tekintetben ugyanazt a vámelbánást élvezik, amelyet a Közösség vámterületéről származó termékekre alkalmaznak a Spanyol Királyság és a Portugál Köztársaság Európai Közösségekhez való csatlakozási okmánya 2. jegyzőkönyvében foglaltak szerint. Svájc a Ceutáról és Melilláról származó, a megállapodás hatálya alá tartozó termékek behozatala esetében ugyanazt a vámelbánást biztosítja, amely a Közösségből származó és onnan behozott termékekre vonatkozik. 

3.           A (2) bekezdés alkalmazása céljából a Ceutáról és Melilláról származó termékekre a 38. cikkben meghatározott külön feltételek mellett értelemszerűen vonatkozik e jegyzőkönyv.

Magyarázat

A pán-euró-mediterrán származási kumulációs rendszer összefüggésében az a kifejezés, hogy „Közösség” nem fedi le a spanyol autonóm városokat, azaz Ceutát és Melillát is. A jegyzőkönyvekben, ennek ellenére a Ceutából és Melillából származó termékeket úgy kell tekinteni, mintha egyetlen területről származnának, valamint ugyan azt az elbánást kell kapniuk, mint amit a Közösségből származó termékek kapnak, amikor azokat egy partnerországba importálják. Hasonlóan, a partnerországokból származó áruk kedvezményes elbánást kapnak, amikor azokat Ceutába és Melillába importálják. 

A jegyzőkönyv előző szabályait egyrészről Ceuta és Melilla, másrészről a vonatkozó partnerország közötti kereskedelemben a származó helyzet meghatározása során mutatis mutandis kell alkalmazni, figyelemmel a 38. cikkben levő különleges előírásokra is. 

(VISSZA A TARTALOMJEGYZÉKHEZ)

38. cikk
Különleges feltételek

1.           Amennyiben a szállításuk közvetlenül történt a 13. cikknek megfelelően, az alábbiak minősülnek: 

(1)     Ceutáról és Melilláról származó termékeknek tekintendők: 

a)       a teljes egészében Ceután és Melillán létrejött vagy előállított termékek;

b)      azok a Ceután és Melillán létrejött vagy előállított termékek, amelyek előállításában az a) pontban említettektől eltérő termékeket használnak fel, feltéve, hogy: 

i.        az említett termékek a 6. cikk értelmében kielégítő megmunkáláson vagy feldolgozáson mentek keresztül;

vagy

ii.       azok a termékek, amelyek Svájcból vagy a Közösségből származóak, feltéve, hogy a rajtuk végzett megmunkálás vagy feldolgozás meghaladja a 7. cikkben említett műveleteket;

(2)     Svájcból származó termékeknek:

a)       a teljes egészében Svájcban létrejött vagy előállított termékek; 

b)      azok a Svájcban létrejött vagy előállított termékek, amelyek előállításában az a) pontban említettektől eltérő termékeket használnak fel, feltéve, hogy: 

i.        az említett termékek 6. cikk értelmében  kielégítő megmunkáláson vagy feldolgozáson mentek keresztül; 

vagy 

ii.       azok a termékek, amelyek Ceutáról és Melilláról vagy a Közösségből származóak, feltéve, hogy a rajtuk végzett megmunkálás vagy feldolgozás meghaladja a 7. cikkben említett műveleteket. 

2.           Ceuta és Melilla egységes területnek minősül.

3.           Az exportőr vagy meghatalmazott képviselője a „Svájc” illetve „Ceuta és Melilla” szavakat írja be az EUR.1 vagy EUR-MED szállítási bizonyítvány 2. rovatába, a számlanyilatkozatra vagy az EUR-MED számlanyilatkozatra. Továbbá a Ceutáról és Melilláról származó termékek esetében ezt jelölik az EUR.1 vagy EUR-MED szállítási bizonyítvány 4. rovatában vagy a számlanyilatkozaton vagy az EUR-MED számlanyilatkozaton. 

4.           A spanyol vámhatóságok felelősek ennek a jegyzőkönyvnek Ceután és Melillán történő alkalmazásáért.

KOMMENTÁR

Ez a cikk azokat a feltételeket taglalja, amiket a Ceutából és Melillából származó árunak teljesítenie kell, ha azt egy másik partnerországba exportálják és vice versa. Az árunak persze a 13. cikkben írt közvetlen szállítás feltételét is teljesíteni kell; amennyiben nem teljesíti, akkor ez automatikusan azt vonja magával, hogy az áru nem kaphat kedvezményes elbánást. 

A teljes egészében Ceutában és Melillában létrejött vagy előállított árukat onnan származónak kell tekinteni. A nem teljes egészében létrejött vagy előállított árukat 

a)        olyan nem származó termékekből kell előállítani, amik keresztül mentek a 6. cikkben meghatározott kielégítő megmunkáláson vagy feldolgozáson; 

vagy

b)        az EK-ból vagy a vonatkozó megállapodás szerinti partnerországból származó termékekből kell előállítani, feltéve, hogy azokat a termékeket Ceutában és Melillában a 7. cikkben leírt minimális műveleteken túl dolgoznak fel. 

A pán-euró-mediterrán zóna országaiból Ceutába és Melillába exportált árukra mutatis mutandis alkalmazni kell ugyanezeket a feltételeket. 

Noha földrajzilag elhatárolt területek, a jegyzőkönyv alkalmazásának céljából ennek ellenére egyetlen területnek kell Ceutát és Melillát tekinteni.

Amikor kitöltik az EUR.1 vagy EUR-MED szállítási bizonyítványt, akkor a 2. rovatba a „Ceuta és Melilla” illetve a vonatkozó partnerország nevét kell beírni, és ha Ceutából és Melillából származó árukról van szó, akkor azt jelölni kell a 4. rovatban. 

Ceuta és Melilla ugyan autonóm városok, azonban a jegyzőkönyv ottani alkalmazásáért Spanyolország felelős. 

(VISSZA A TARTALOMJEGYZÉKHEZ)

VIII. CÍM 

ZÁRÓ RENDELKEZÉSEK 

39. cikk
A jegyzőkönyv módosításai

A Társulási Tanács dönthet a jegyzőkönyv rendelkezéseinek módosításáról. 

Magyarázat

A jövőbe tekint ez a cikk. A 3. és 4. cikkben említett országok között működő kedvezményes elbánási rendszer állandóan változik, fejlődik. 

A jelenlegi pán-euró-mediterrán származási kumulációs rendszer az euró-med kereskedelmi miniszterek által elindított projektre vonatkozik, ami szerint ki kell terjeszteni a pán-európai származási kumulációt* valamennyi mediterrán partnerre is (Algéria, Egyiptom, Izrael, Jordánia, Libanon, Marokkó, Szíria, Tunézia, Ciszjordánia és a Gázai-övezet). Ez a projekt újabb lökést adott a Barcelona folyamat kereskedelmi fejezetének. 

A rendszert kiterjesztették a Feröer-szigetekre is.

Az bizonyos, hogy a jövő további fejlődést hoz, talán más országok is csatlakozhatnak a rendszerhez, míg esetleg más országok időközben a Közösség tagállamává válnak. Kétségtelen, hogy a jelenlegi rendszer jobb működtetésének megkönnyítése és jelenlegi szabályok jobbítása érdekében majd előfordulnak módosítások. A Vegyesbizottság illetve a Társulási Tanács - jegyzőkönyvtől függően – hoz majd döntést a módosításokról. 

(VISSZA A TARTALOMJEGYZÉKHEZ)

40. cikk
Az árutovábbításban vagy átmeneti megőrzésben lévő árukra vonatkozó átmeneti rendelkezések

A megállapodás rendelkezései olyan árukra alkalmazhatók, amelyek megfelelnek a jegyzőkönyv rendelkezéseinek, és amelyek a jegyzőkönyv hatályba lépésének napján vagy árutovábbításban, vagy a Közösség vagy Svájc területén átmeneti megőrzésben vámraktárban vagy vámszabad területen vannak, és rájuk vonatkozóan az exportáló ország vámhatósága által utólag kiállított EUR.1 vagy EUR-MED szállítási bizonyítvány nyújtandó be az importáló ország vámhatósága részére a fenti időponttól számított négy hónapon belül, azokkal az okmányokkal együtt, amelyek igazolják, hogy az árukat közvetlenül szállították a 13. cikknek megfelelően. 

Magyarázat

Ez a cikk a jegyzőkönyvek utolsó cikke. A jegyzőkönyv életbe lépésének napján árutovábbításban vagy átmeneti megőrzésben levő árukra vonatkozik ez a cikk, ami így lehetővé teszi, hogy az áruk élvezzék a pán-euró-mediterrán kumuláció előnyeit. 

EGYÜTTES NYILATKOZAT

az Andorrai Hercegséget illetően

1.           Svájcnak az Andorrai Hercegségből származó, a Harmonizált Rendszer 25-97. fejezete alá tartozó termékeket a megállapodás értelmében a Közösségből származó termékekként kell elfogadnia.

2.           A 3. jegyzőkönyvet a fent említett termékek származó helyzetének meghatározására értelemszerűen alkalmazni kell.

EGYÜTTES NYILATKOZAT

a San Marino Köztársaságot illetően

1.           Svájcnak a San Marino Köztársaságból származó termékeket a megállapodás értelmében a Közösségből származó termékekként kell elfogadnia.

2.           A 3. jegyzőkönyvet a fent említett termékek származó helyzetének meghatározására értelemszerűen alkalmazni kell.

Magyarázat

Minden származási jegyzőkönyvhöz tartozik két együttes nyilatkozat, az egyik Andorrára, a másik San Marinóra vonatkozik. Mindkét állam vámuniós megállapodás kötött az Európai Közösséggel. 

Az Andorrából származó és a 25. árucsoporttól a 97. árucsoportig terjedő tartomány vámtarifaszámai alá sorolandó áruk az importálásuk során ugyan azt a kedvezményes elbánást kaphatják meg a vonatkozó partnerországtól, mint hogyha az áruk az EK-ból származnának, feltéve, hogy az áruk egyébként a származási jegyzőkönyv szabályaival összhangban nyertek származó helyzetet. 

A San Marinóból származó áruk az importálásuk során ugyan azt a kedvezményes elbánást kaphatják meg a vonatkozó partnerországtól, mint hogyha az áruk az EK-ból származnának, feltéve, hogy az áruk egyébként a származási jegyzőkönyv szabályaival összhangban nyertek származó helyzetet.

(VISSZA A TARTALOMJEGYZÉKHEZ)

1. FÜGGELÉK

A származási jegyzőkönyveket közzétevő Európai Unió Hivatalos Lapjainak listája

Az Európai Unió Hivatalos Lapjainak azon számait sorolja a függelék, ahol a kézikönyvben taglalt származási kumulációs rendszert működtető partnerországok és a Közösség közötti megállapodások megjelentek.

A közzétett jegyzőkönyvek helyzetének megvilágítására egy rövid magyarázat következik: 

A pán-európai kumulációs rendszert 1997-ben vezették be. Néhány országban ettől eltérő időpontban lépett életbe a rendszer. A bevezetés óta számos alkalommal módosították a származási jegyzőkönyveket. Az egyik legfontosabb változás az volt, hogy 1999. január 1.-től Törökországot is integrálták a rendszerbe. 

Természetesen voltak olyan változások is, amelyek 2000. illetve 2001. első napján léptek hatályba. 

A partnerországokban 2002. és 2004. között konszolidált formában is megjelentek a jegyzőkönyvek. 

Az Euró-mediterrán Partnerség tervét Barcelonában, 1995. novemberében indították el egy közös nyilatkozattal az Európai Unió és a mediterrán partnerek külügyminiszterei; a tervet „Barcelona-folyamat”-nak is nevezik. A mindenek előtti cél, hogy keretet biztosítsanak a mediterrán térségen belüli teljesebb körű együttműködés és erősödő párbeszéd számára. 

A partnerek egy olyan stratégia létrehozásában egyeztek meg, aminek célja a béke, a stabilitás az együttes fejlődés térségének létrehozása annak révén, hogy 2010-ig a partnerországok az EU-val, illetve egymás között is szabadkereskedelmi megállapodásokat hoznak létre. 

A szabadkereskedelmi térség létrehozása során az első lépés, hogy az EU a mediterrán partnerországok mindegyikével kölcsönös kereskedelmi kedvezményt nyújtó társulási megállapodást köt. Ezek a megállapodások felváltják az 1970-es években kötött együttműködési megállapodásokat, ahol még egyoldalú kereskedelmi kedvezményekről volt szó. 1998. óta napjainkig Algériával, Tunéziával, Marokkóval, Izraellel, Libanonnal, a Palesztin Felszabadítási Szervezettel, Szíriával és Egyiptommal lépett életbe euró-mediterrán társulási megállapodás.

Származási kumulációs rendszert – pán-euró-mediterrán kumulációt - hoztak létre valamennyi mediterrán ország, a Közösség, az EFTA országok (Izland, Liechtenstein, Norvégia és Svájc), Románia, Bulgária, a Feröer-szigetek, Andorra, San Marino és Törökország között. A pán-euró-mediterrán származási jegyzőkönyvet egy munkacsoport dolgozta ki valamennyi érintett országgal együtt. A 2003. július 7.-én, Palermóban megrendezett Euró-Med Kereskedelmi Miniszteri találkozón hagyták jóvá a jegyzőkönyvet.

A pán-euró-mediterrán kumulációt akkortól lehet alkalmazni, mihelyst a zóna három országa között azonos származási szabályokat tartalmazó szabadkereskedelmi megállapodás jön létre. A rendszert így már korlátozott számú országcsoport is használja, anélkül, hogy a szabadkereskedelmi megállapodások teljes hálózata létrejött volna (ez az úgynevezett „változó geometria”). 

Érdemes megemlíteni, hogy partnerországoknak az Európai Bizottságon keresztül értesíteniük kell egymást arról, hogy ha a pán-euró-med származási jegyzőkönyvet tartalmazó szabadkereskedelmi megállapodást hoznak létre, hogy ismerté váljon a vámszervek és a gazdaság szereplői előtt, hogy voltaképpen mely országok között alkalmazzák a kumulációt. 

A Bizottság értesítést tesz közzé az Európai Unió Hivatalos Lapjában, amint megérkezik az értesítés arról, hogy új szabadkereskedelmi megállapodás, vagy két, vagy több ország között pán-euró-mediterrán származási szabályokat tartalmazó jegyzőkönyv lépett életbe.

(VISSZA A TARTALOMJEGYZÉKHEZ) (VISSZA A 15. KÉRDÉSHEZ) (VISSZA A 16. KÉRDÉSHEZ)

Az Európai Közösség és az Euró-mediterrán Partnerségben résztvevő országok közötti származási jegyzőkönyvek

	Származási Jegyzőkönyv

az EK

és az alábbiak között
	Jegyzőkönyv

Határozat létrejötte és életbe lépés dátuma
	Közzététel:

Hivatalos Lap

(L sorozat)

	Algéria
	
	

	Bulgária
	
	

	Ciszjordánia és a Gázai-övezet
	
	

	EGT
	2005. nov. 18. / 2005. dec. 1.
	OJ L 321 /2005.12.1.

	Egyiptom 
	2006. febr. 17. / 2006. márc. 1.
	OJ L 73 / 2006.03.13.

	Feröer-szigetek
	2005. nov. 10. / 2005. dec. 1.
	

	Izland
	2005. dec. 20. / 2006. jan. 1.
	

	Izrael
	2005. dec. 22. / 2006. jan. 1.
	OJ L 20 / 2006.01.24.

	Jordánia
	
	

	Libanon
	
	

	Marokkó
	2005. nov. 18. / 2005. dec. 1.
	OJ L 336 / 2005.12.21.

	Norvégia
	2005. dec. 16. / 2006. jan. 1.
	

	Románia
	
	

	Svájc
	2005. dec. 15. / 2006. jan. 1.
	OJ L 45 / 2006.02.15.

	Szíria
	
	

	Törökország
	
	

	Tunézia
	
	


2. FÜGGELÉK

A származási igazoláson alkalmazandó angol nyelvű kifejezések és a számlanyilatkozat vagy az EUR-MED számlanyilatkozat különféle nyelvi változatai

A 2. Függelék a kézikönyv olvasói számára egybe gyűjti azokat a kifejezéseket, amiket a származási igazolásokon - bizonyos körülmények megléte mellett - mindenképpen angol nyelven kell alkalmazni, illetve azokat a nyelvi változatokat, ahogyan a számlanyilatkozatot vagy az EUR-MED számlanyilatkozatot meg kell tenni. 

A függelékben tárgyalt angol nyelvű kifejezések a következő helyzetekhez tartoznak: 
1. Azoknak az országoknak a jelölése, amelyekkel alkalmazták a kumulációt, vagy annak a ténynek a jelzése, hogy nem alkalmaztak kumulációt (lásd 17. cikk (6) bekezdés és 22. cikk (4) bekezdés);

2. A visszamenőleges hatállyal kiadott EUR.1 vagy EUR-MED szállítási bizonyítvány (lásd 18. cikk (5) bekezdés);

3. EUR.1 vagy EUR-MED szállítási bizonyítvány másodlata (lásd 19. cikk (2) bekezdés);

4. Ha egy származási bizonyítványt technikai okok miatt visszautasítanak (lásd a 18. cikkhez tartozó Magyarázó megjegyzések);

5. Ha egy származási bizonyítványt alkalmatlannak minősítenek (lásd 33. cikkhez tartozó Megjegyzések – A kedvezményes elbánás ellenőrzés nélküli elutasítása)

6. A számlanyilatkozat vagy EUR-MED számlanyilatkozat kiállítása (lásd 22. cikkhez tartozó Magyarázó megjegyzések – A számlanyilatkozatra és az EUR-MED számlanyilatkozatra vonatkozó rendelkezések gyakorlati alkalmazása)

Minden egyes származási jegyzőkönyv angol nyelven tartalmazza ezeket a kifejezéseket (az első őt pont), továbbá a Közösség munkanyelvein, illetve annak az országnak a nyelvén, amelyikre a jegyzőkönyv vonatkozik (a hatodik pont).

(VISSZA A TARTALOMJEGYZÉKHEZ)

1. A kumulációval kapcsolatos nyilatkozatok (17. cikk (6) bekezdés és 22. cikk (4) bekezdés)

            CUMULATION APPLIED WITH ….

            NO CUMULATION APPLIED

2. Visszamenőleges hatállyal kiadott EUR.1 vagy EUR-MED szállítási bizonyítvány (18. cikk (5) bekezdés
            ISSUED RETROSPECTIVELY

            ISSUED RETROSPECTIVELY (Original EUR.1 no …. [date and place of issue])

3. EUR.1 vagy EUR-MED szállítási bizonyítvány másodlata (19. cikk (2) bekezdés)

            DUPLICATE

4. Ha egy szállítási bizonyítványt technikai okok miatt utasítanak vissza (19. cikkhez tartozó Magyarázó megjegyzések)

            DOCUMENT NOT ACCEPTED

5. Ha egy származási igazolást alkalmatlannak minősítenek (33. cikkhez tartozó Magyarázó megjegyzések - A kedvezményes elbánás ellenőrzés nélküli elutasítása)

            INAPPLICABLE

6. A számlanyilatkozat és az EUR-MED számlanyilatkozat szövege

Számlanyilatkozat (IVa Melléklet)

Arab változat

[image: image1] 

Katalán változat (AD)

L’exportador dels productes inclosos en el present document (Autorizació duanera N°…), declara que, llevat s’indiqui el contrari, aquestos productes gaudeixen d’un origen preferencial ...........

Bolgár változat (BG)

Износителят на продукте, покрити от настоящия Документ (митническо разрешение номер ...), Декларира, освен ако не е ясно указано противното, че тези иродукти са от .... преференциален ироизход.

Cseh változat (CZ)

Vývozce výrobků uvedených v tomto dokumentu (číslo povolení ...) prohlašuje, že kromě zřetelně označených, mají tyto výrobky preferenční původ v ....

Német változat (DE)

Der Ausführer (Ermächtigter Ausführer; Bewilligungs-Nr. ...) ,, der Waren, auf die sich dieses Handelspapier bezieht, erklärt, dass diese Waren, soweit nicht anders angegeben, präferenzbegünstigte ... Ursprungswaren sind.

Dán változat (DK)

Eksportøren af varer, der er omfattet af nærværende dokument, (toldmyndighedernes tilladelse nr. ...), erklærer, at varerne, medmindre andet tydeligt er angivet, har præferenceoprindelse i ....

Észt változat (EE)

Käesoleva dokumendiga hõlmatud toodete eksportija (tolliameti kinnitus Nr. ... ) deklareerib, et need tooted on ...  sooduspäritoluga, välja arvatud juhul kui on selgelt näidatud teisiti.

Spanyol változat (ES)

El exportador de los productos incluidos en el presente documento (autorización aduanera n° ... ) declara que, salvo indicación en sentido contrario, estos productos gozan de un origen preferencial ....

Feröer-szigeteki változat (FO)

Ùtflytarin av vørunum, sum hetta skjal fevnir um (tollvaldsins loyvi nr. . . . (1)) váttar, at um ikki nakað annað er tilskilað, eru hesar vørur upprunavørur . . . (2).

Finn változat (FI)

Tässä asiakirjassa mainittujen tuotteiden viejä (tullin lupan:o ...) ilmoittaa, että nämä tuotteet ovat, ellei toisin ole selvästi merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja ... alkuperätuotteita.

Francia változat (FR)

L'exportateur des produits couverts par le présent document (autorisation douanière n°...), déclare que, sauf indication claire du contraire, ces produits ont l'origine préférentielle ... .

Angol változat (GB)

The exporter of the products covered by this document (customs authorization No ...) declares that, except where otherwise clearly indicated, these products are of ... preferential origin.

Görög változat (GR)

Ο εξαγωγέας των προϊόντων που καλύπτονται από το παρόν έγγραφο (άδεια τελωνείου υπ΄αριθ. ....) δηλώνει ότι, εκτός εάν δηλώνεται σαφώς άλλως, τα προϊόντα αυτά είναι προτιμησιακής καταγωγής .....

Héber változat (IL)
[image: image2]
Magyar változat (HU)

A jelen okmányban szereplő áruk exportőre (vámfelhatalmazási szám: ………) kijelentem, hogy eltérő jelzés hiányában az áruk kedvezményes ……… származásúak.

Izlandi változat (IS)

Útflytjanđi framleidsluvara sem skjal Ţetta tekur til (leyfi tollyfirvalda nr. ... ), lýsir Því yfir ad vörurnar séu, ef annars er ekki greinilega getid, af ....-friđindauppruna .

Olasz változat (IT)

L'esportatore delle merci contemplate nel presente documento (autorizzazione doganale n. ...) dichiara che, salvo indicazione contraria, le merci sono di origine preferenziale ....

Litván változat (LT)

Šiame dokumente išvardintų prekių eksportuotojas (muitinės liudijimo Nr ... ) deklaruoja, kad, jeigu kitaip nenurodyta, tai yra ...   preferencinės kilmės prekės.

Lett változat (LV)

Eksportētājs produktiem, kuri ietverti šājā dokumentā (muitas pilnvara Nr. ... deklarē, ka, izņemot tur, kur ir citādi skaidri noteikts, šiem produktiem ir priekšrocību izcelsme no ....

Máltai változat (MT)

L-esportatur tal-prodotti koperti b’dan id-dokument (awtorizzazzjoni tad-dwana nru. …) jiddikjara li, ħlief fejn indikat b’mod ċar li mhux hekk, dawn il-prodotti huma ta’ oriġini preferenzjali ….

Holland változat (NL)

De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (douanevergunning nr. ...) verklaart dat, behoudens uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze goederen van preferentiële ... oorsprong zijn.

Norvég változat (NO)

Eksportøren av produktene omfattet av dette dokument (tollmyndighetenes autorisasjonsnr. ...)erklærer at disse produktene, unntatt hvor annet er tydelig angitt, har .... preferanseopprinnelse .

Lengyel változat (PL)

Eksporter produktów objętych tym dokumentem (upoważnienie władz celnych nr ...) deklaruje, że z wyjątkiem gdzie jest to wyraźnie określone, produkty te mają ... preferencyjne pochodzenie.

Portugál változat (PT)

O abaixo assinado, exportador dos produtos cobertos pelo presente documento (autorização aduaneira n° ...), declara que, salvo expressamente indicado em contrário, estes produtos são de origem preferencial ....

Román változat (RO)

Exportatorul produselor ce fac obiectul acestui document (autorizaţia vamală nr. ... ) declară că, exceptând cazul în care în mod expres este indicat altfel, aceste produse sunt de origine preferenţială ... .

Svéd változat (SE)

Exportören av de varor som omfattas av detta dokument (tullmyndighetens tillstånd nr. ...) försäkrar att dessa varor, om inte annat tydligt markerats, har förmånsberättigande ... ursprung.

Szlovén változat (SI)

Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo carinskih organov št .....)izjavlja, da, razen če ni drugače jasno navedeno, ima to blago preferencialno .... poreklo.

Szlovák változat (SK)

Vývozca výrobkov uvedených v tomto dokumente (číslo povolenia ...) vyhlasuje, že okrem zretel'ne označených, majú tieto výrobky preferenčný pôvod v ...

Török változat (TR)

Isbu belge (gümrük onay No:…..) kapsamindaki maddelerin ihracatçisi aksi açikça belirtilmedikçe, bu maddelerin …. menseli ve tercihli maddeler oldugunu beyan eder.

EUR-MED számlanyilatkozat (IVb Melléklet)
Arab változat
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· cumulation applied with ……..(name of the country/countries) 

· no cumulation applied

Katalán változat (AD)

L’exportador dels productes inclosos en el present document (Autorizació duanera N°…), declara que, llevat s’indiqui el contrari, aquestos productes gaudeixen d’un origen preferencial ...........

· cumulation applied with ……….(name of the country / countries)

· no cumulation applied
Bolgár változat (BG)

Износителят на продукте, покрити от настоящия Документ (митническо разрешение номер ...), Декларира, освен ако не е ясно указано противното, че тези иродукти са от .... преференциален ироизход.

· cumulation applied with ……….(name of the country / countries)

· no cumulation applied
Cseh változat (CZ)

Vývozce výrobků uvedených v tomto dokumentu (číslo povolení ...) prohlašuje, že kromě zřetelně označených, mají tyto výrobky preferenční původ v ....

· cumulation applied with ……….(name of the country / countries)

· no cumulation applied

Német változat (DE)

Der Ausführer (Ermächtigter Ausführer; Bewilligungs-Nr. ...) ,, der Waren, auf die sich dieses Handelspapier bezieht, erklärt, dass diese Waren, soweit nicht anders angegeben, präferenzbegünstigte ... Ursprungswaren sind.

· cumulation applied with ……….(name of the country / countries)

· no cumulation applied

Dán változat (DK)

Eksportøren af varer, der er omfattet af nærværende dokument, (toldmyndighedernes tilladelse nr. ...), erklærer, at varerne, medmindre andet tydeligt er angivet, har præferenceoprindelse i ....

· cumulation applied with ……….(name of the country / countries)
· no cumulation applied
Észt változat (EE)

Käesoleva dokumendiga hõlmatud toodete eksportija (tolliameti kinnitus Nr. ... ) deklareerib, et need tooted on ...  sooduspäritoluga, välja arvatud juhul kui on selgelt näidatud teisiti.

· cumulation applied with ……….(name of the country / countries)

· no cumulation applied
Spanyol változat (ES)

El exportador de los productos incluidos en el presente documento (autorización aduanera n° ... ) declara que, salvo indicación en sentido contrario, estos productos gozan de un origen preferencial ....

· cumulation applied with ……….(name of the country / countries)

· no cumulation applied
Feröer-szigeteki változat (FO)

Ùtflytarin av vørunum, sum hetta skjal fevnir um (tollvaldsins loyvi nr. . . . ) váttar, at um ikki nakað annað er tilskilað, eru hesar vørur upprunavørur . . . .

· cumulation applied with ……..(name of the country/countries) 

· no cumulation applied 

Finn változat (FI)

Tässä asiakirjassa mainittujen tuotteiden viejä (tullin lupan:o ...) ilmoittaa, että nämä tuotteet ovat, ellei toisin ole selvästi merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja ... alkuperätuotteita.

· cumulation applied with ……….(name of the country / countries)

· no cumulation applied
Francia változat (FR)

L'exportateur des produits couverts par le présent document (autorisation douanière n°...), déclare que, sauf indication claire du contraire, ces produits ont l'origine préférentielle ... .

· cumulation applied with ……….(name of the country / countries)

· no cumulation applied
Angol változat (GB)

The exporter of the products covered by this document (customs authorization No ...) declares that, except where otherwise clearly indicated, these products are of ... preferential origin.

· cumulation applied with ……….(name of the country / countries)

· no cumulation applied
Görög változat (GR)

Ο εξαγωγέας των προϊόντων που καλύπτονται από το παρόν έγγραφο (άδεια τελωνείου υπ΄αριθ. ....) δηλώνει ότι, εκτός εάν δηλώνεται σαφώς άλλως, τα προϊόντα αυτά είναι προτιμησιακής καταγωγής .....

· cumulation applied with ……….(name of the country / countries)

· no cumulation applied
Héber változat (IL)
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· cumulation applied with ……..(name of the country/countries) 

· no cumulation applied
 

Magyar változat (HU)

A jelen okmányban szereplő áruk exportőre (vámfelhatalmazási szám: ………) kijelentem, hogy eltérő jelzés hiányában az áruk kedvezményes ……… származásúak.

· cumulation applied with ……….(name of the country / countries)

· no cumulation applied
Izlandi változat (IS)

Útflytjanđi framleidsluvara sem skjal Ţetta tekur til (leyfi tollyfirvalda nr. ... ), lýsir Því yfir ad vörurnar séu, ef annars er ekki greinilega getid, af ....-friđindauppruna .

· cumulation applied with ……….(name of the country / countries)

· no cumulation applied
Olasz változat (IT)

L'esportatore delle merci contemplate nel presente documento (autorizzazione doganale n. ...) dichiara che, salvo indicazione contraria, le merci sono di origine preferenziale ....

· cumulation applied with ……….(name of the country / countries)

· no cumulation applied
Litván változat (LT)

Šiame dokumente išvardintų prekių eksportuotojas (muitinės liudijimo Nr ... ) deklaruoja, kad, jeigu kitaip nenurodyta, tai yra ...   preferencinės kilmės prekės.

· cumulation applied with ……….(name of the country / countries)

· no cumulation applied
Lett változat (LV)

Eksportētājs produktiem, kuri ietverti šājā dokumentā (muitas pilnvara Nr. ... deklarē, ka, izņemot tur, kur ir citādi skaidri noteikts, šiem produktiem ir priekšrocību izcelsme no ....

· cumulation applied with ……….(name of the country / countries)

· no cumulation applied
Máltai változat (MT)
L-esportatur tal-prodotti koperti b’dan id-dokument (awtorizzazzjoni tad-dwana nru. …) jiddikjara li, ħlief fejn indikat b’mod ċar li mhux hekk, dawn il-prodotti huma ta’ oriġini preferenzjali ….

· cumulation applied with ……….(name of the country / countries)

· no cumulation applied
Dán változat (NL)

De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (douanevergunning nr. ...) verklaart dat, behoudens uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze goederen van preferentiële ... oorsprong zijn.

· cumulation applied with ……….(name of the country / countries)

· no cumulation applied
Norvég változat (NO)

Eksportøren av produktene omfattet av dette dokument (tollmyndighetenes autorisasjonsnr. ...)erklærer at disse produktene, unntatt hvor annet er tydelig angitt, har .... preferanseopprinnelse .

· cumulation applied with ……….(name of the country / countries)

· no cumulation applied

Lengyel változat (PL)

Eksporter produktów objetych tym dokumentem (upoważnienie wladz celnych nr ...) deklaruje, że z wyjątkiem gdzie jest to wyraźnie okreslone, produkty te mają ... preferencyjne pochodzenie.

· cumulation applied with ……….(name of the country / countries)

· no cumulation applied
Portugál változat (PT)

O abaixo assinado, exportador dos produtos cobertos pelo presente documento (autorização aduaneira n° ...), declara que, salvo expressamente indicado em contrário, estes produtos são de origem preferencial ....

· cumulation applied with ……….(name of the country / countries)

· no cumulation applied
Román változat (RO)

Exportatorul produselor ce fac obiectul acestui document (autorizaţia vamală nr. ... ) declară că, exceptând cazul în care în mod expres este indicat altfel, aceste produse sunt de origine preferenţială ... .

· cumulation applied with ……….(name of the country / countries)

· no cumulation applied
Svéd változat (SE)

Exportören av de varor som omfattas av detta dokument (tullmyndighetens tillstånd nr. ...) försäkrar att dessa varor, om inte annat tydligt markerats, har förmånsberättigande ... ursprung.

· cumulation applied with ……….(name of the country / countries)

· no cumulation applied
Szlovén változat (SI)

Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo carinskih organov št .....)izjavlja, da, razen če ni drugače jasno navedeno, ima to blago preferencialno .... poreklo.

· cumulation applied with ……….(name of the country / countries)

· no cumulation applied
Szlovák változat (SK)

Vývozca výrobkov uvedených v tomto dokumente (číslo povolenia ...) vyhlasuje, že okrem zretel'ne označených, majú tieto výrobky preferenčný pôvod v ...

· cumulation applied with ……….(name of the country / countries)

· no cumulation applied
Török változat (TR)

Isbu belge (gümrük onay No:…..) kapsamindaki maddelerin ihracatçisi aksi açikça belirtilmedikçe, bu maddelerin …. menseli ve tercihli maddeler oldugunu beyan eder.

· cumulation applied with ……….(name of the country / countries)

· no cumulation applied


[1]               A Liechtensteini Hercegség vámunióban van Svájccal, és az Európai Gazdasági Térségről szóló megállapodás egyik szerződő fele.


[2]               Algéria, Ciszjordánia és a Gázai-övezet, Egyiptom, Izrael, Jordánia, Libanon, Marokkó, Szíria, Tunézia.


[3]               A Liechtensteini Hercegség vámunióban van Svájccal, és az Európai Gazdasági Térségre vonatkozó megállapodás egyik szerződő fele.


[4]               Algéria, Ciszjordánia és a Gázai-övezet, Egyiptom, Izrael, Jordánia, Libanon, Marokkó, Szíria, Tunézia.


(1) Az egyes országok ISO-Alfa 2 vagy 3 jegyű kódjai a következők:�  - 


- Andorra    �
AD          AND�
�
  - Algéria                                                            �
DZ          DZA�
�
  - Bulgária                                                          �
BG          BGR�
�
  - Egyiptom                                                        �
EG          EGY�
�
  - Feröer-szigetek                                               �
FO          FRO�
�
  - Izland                                                              �
IS            ISL�
�
  - Izrael                                                               �
IL           ISR�
�
  - Jordánia                                                          �
JO           JOR�
�
  - Libanon                                                          �
LB          LBN�
�
  - Marokkó                                                         �
MA         MAR�
�
  - Norvégia                                                         �
NO          NOR�
�
  - Románia                                                         �
RO          ROM�
�
  - San Marino                                                    �
SM         SMR�
�
  - Svájc                                                               �
CH         CHE�
�
  - Szíria                                                              �
SY          SYR�
�
  - Tunézia                                                           �
TN          TUN�
�
  - Törökország                                                   �
TR          TUR�
�
  - Ciszjordánia és a Gázai-övezet                      �
PS           PSE�
�
A Közösségnek nincsen ISO-Alfa kódja, azonban az EEC, EC, CEE vagy CE elfogadható.


* Magyarországon az ürlapok négypéldányos változatban kerültek kigyártásra. 


1 Az egyes országok ISO-Alfa 2 vagy 3 jegyű kódjai a következők:�  


- Andorra    �
AD          AND�
�
  - Algéria                                                            �
DZ          DZA�
�
  - Bulgária                                                          �
BG          BGR�
�
  - Egyiptom                                                        �
EG          EGY�
�
  - Feröer-szigetek                                               �
FO          FRO�
�
  - Izland                                                              �
IS            ISL�
�
  - Izrael                                                               �
IL           ISR�
�
  - Jordánia                                                          �
JO           JOR�
�
  - Libanon                                                          �
LB          LBN�
�
  - Marokkó                                                         �
MA         MAR�
�
  - Norvégia                                                         �
NO          NOR�
�
  - Románia                                                         �
RO          ROM�
�
  - San Marino                                                    �
SM         SMR�
�
  - Svájc                                                               �
CH         CHE�
�
  - Szíria                                                              �
SY          SYR�
�
  - Tunézia                                                           �
TN          TUN�
�
  - Törökország                                                   �
TR          TUR�
�
  - Ciszjordánia és a Gázai-övezet                      �
PS           PSE�
�
A Közösségnek nincsen ISO-Alfa kódja, azonban az EEC, EC, CEE vagy CE elfogadható.


* A pán-európai kumulációs rendszert 1997-ben hozták létre, mégpedig az EK és az EFTA tagállamok közötti EGT Megállapodás alapján (1994), továbbá a közép- és kelet-európai országok és a Balti országok bevonásával. Ezt kiterjeszették Szlovéniára és Törökország ipari termékeire (1999). Ennek eredményeként az pán-európai kumulációs rendszert a Közösség, az Európai Gazdasági Térség tagállamai (Izland, Liechtenstein, és Norvériga) Bulgária, Románia és Svájc között működik.





